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NOTES

The Notes have been constructed with an emphasis on clarity rather than brevity.
Full bibliographical details for books and articles are provided for the first
reference in each chapter. Where page numbers are not given, the reference is
either bibliographical, or, alternatively, passim should be assumed.

The following abbreviations are employed for libraries and archives:

AR Auckland Institute and Museum Library
DHo Hocken Library, Dunedin

DP Dunedin Public Library

NLR National Library Records, Wellington
PP Palmerston North Public Library

WATrc National Archives, Wellington
WMu National Museum, Wellington
WTu Alexander Turnbull Library, Wellington

Other letters such as MA, 1A, DM, etc., are technically file designations rather than

abbreviations, except for PS which has been used as an abbreviation for certain
Polynesian Society materials.

In correspondence, J. C. Andersen’s name is abbreviated to JCA, with the oblique
stroke (/) indicating ‘to’.

The following abbreviations and short-forms are used for publications:

AJHR Appendices to the Journals of the House of Representatives

JPS Journal of the Polynesian Society

NaToHoa Aroha Na To Hoa Aroha: From Your Dear Friend. The
Correspondence Between Sir Apirana Ngata and Sir Peter
Buck 1925-50, ed. M.P.K. Sorrenson (three volumes,
Auckland, 1986-88)

Nga Moteatea (See note below)

NZJH New Zealand Journal of History

NZJST New Zealand Journal of Science and Technology

NZPD New Zealand Parliamentary Debates

Trans Transactions and Proceedings of the New Zealand Institute

(from vol. 65 (1934-35) Transactions and Proceedings of
the Royal Society of New Zealand).
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Up to and including volume 50, the Transactions included in
the title ‘for the year’, thus Transactions ... for the Year
1917, and the volume also carried the date of issue, which
was, for volume 50, 15 July 1918. From volume 51, ‘for
the year’ was eliminated, as volumes were not always
issued every year. Some writers have in their reference
notes given the ‘for the year’ date, but in this study the date
of issue, or volume publication, is the one indicated in
brackets after the volume number. Thus Transactions ... for
the Year 1907, becomes Trans, vol. 40 (1908).

Nga Moteatea abbreviations:

Nga Moteatea, Part I (1928) Nga Moteatea: He Maramara Rere No
Nga Waka Maha, Part I, ed. A. T. Ngata
(Wellington, 1928).

Nga Moteatea, Part II (1928) Nga Moteatea: He Maramara Rere No
Nga Waka Maha, Part II, ed. A. T. Ngata
(Wellington, 1929).

Nga Moteatea, Part I (1959) Nga Moteatea: He Maramara Rere No
Nga Waka Maha/The Songs: Scattered
Pieces from Many Canoe Areas, Part I,
ed. A. T. Ngata [and Pei Te Hurinui]
(Wellington, 1959).

Nga Moteatea, Part II (1961) Nga Moteatea: He Maramara Rere No
Nga Waka Maha/The Songs: Scattered
Pieces from Many Canoe Areas, Part 11,
ed. A. T. Ngata and Pei Te Hurinui
(Wellington, 1961).

Nga Moteatea, Part III (1970) Nga Moteatea: He Maramara Rere No
Nga Waka Maha, Part III, ed. A. T.

Ngata and Pei Te Hurinui (Wellington,
1970).
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The first collection of Nga Moteatea/The Songs was published by Sir George Grey:
Ko Nga Moteatea, Me Nga Hakirara o Nga Maori, ed. Sir George Grey
(Wellington, 1853). Other waiata/songs were included in later collections, and on
an ad hoc basis in Transactions and Proceedings of the New Zealand Institute, in
the Journal of the Polynesian Society, and in works by such Pakeha scholars and
collectors as Elsdon Best and James Cowan. Apirana Ngata decided to collect
unpublished songs, revise and correct those already published (providing also the
all-important tribal attributions about composition), make annotations to explain
obscurities in expression and nomenclature. His earliest efforts were published as
supplements to the periodical Te Toa Takatini, beginning in 1924. The first ninety
were cumulated as Nga Moteatea, Part I (1928), and a further one hundred and ten
as Nga Moteatea, Part I (1929). He also had in hand several hundred more songs,
and completed the typescript for Part III in 1933, but publication did not proceed.
As is explained in Chapter 6 of the present study, Ngata sought to publish Part III
in the Journal of the Polynesian Society in the 1940s, but was manoeuvred instead
into providing revisions and English translations of Part I. The first seventy-odd
pages of the bilingual Part I appeared in the Journal of the Polynesian Society in
1944-45, and the series resumed in the same journal in 1953. This bilingual
version of Part I was published in complete form in 1958, but the standard edition
is the reissue, Nga Moteatea, Part I (1959). Nga Moteatea, Part I (1959) is
essentially Nga Moteatea, Part I (1928) with revisions and corrections of the latter
and an English translation of both text and notes, together with various prefatory
material. The task of completing the translations was undertaken by Pei Te Hurinui
Jones. A facsimile edition of Nga Moteatea, Part I (1959) issued in 1972 included
an additional (though incomplete) introductory statement by Ngata which had been
left with his papers.

Jones also completed translations for Nga Moteatea, Part II (1961),
incorporating revisions Ngata had made to Nga Moteatea, Part II (1929).

Part III of Nga Moteatea began to appear in the Journal of the Polynesian
Society in 1948, without translation. Again Pei Te Hurinui Jones completed the

translations and notes left by Ngata, and the work was published as Nga Moteatea,
Part I1I (1970).
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Notes for Preface

1. See Ranginui Walker, Ka Whawhai Tonu Matou: Struggle Without End (Auckland, 1990),
pp- 222-25; K. Hazlehurst, Racial Conflict and Resolution in New Zealand (Canberra,
1988).

2. In an earlier draft, I attempted to develop the notion of ‘cultural colonisation’ - that is, a

mode of colonisation which is active in the ‘cultural’ sphere. Not all my mentors felt
warmly towards this construct and, acknowledging their wisdom, I have not included the
phrase in the present version. It is, nevertheless, implicit in what follows. I have recently
come across an essay which employs the concept of ‘cultural colonialism’: Kenneth
Coutts-Smith, ‘Some General Observations on the Problem of Cultural Colonialism’, in
The Myth of Primitivism: Perspectives on Art, ed. Susan Hiller (London, 1991), pp. 14-31.
(The article had been previously published in 1976 and again in 1983.) ‘Cultural
colonisation’ might be seen as the form of ‘cultural colonialism’ which is internal to settler
societies. See also Coutts-Smith, ibid, p. 24; P.J. Gibbons, Review of Te Whenua, Te
Iwi: The Land and the People, ed. Jock Phillips (Wellington, 1987), NZJH, vol. 23 (1989),
pp. 98-99.

3. To use a phrase of E. P. Thompson’s in a rather different context, ‘I am seeking to rescue
... from the enormous condescension of posterity’ not Johannes Andersen himself but a
variety of cultural activities and artifacts which have been generally ignored or devalued by
historians and critics of New Zealand culture, including newspaper articles, lectures to
schoolchildren, stamps, coins, dust-jackets of books, as well as more substantial printed
texts. One might call upon contemporary semiologists to affirm that all signs have
importance, indeed significance. See for instance Roland Barthes’ examples in
Mythologies, including his analysis of the cover of Paris-Match in his essay ‘Myth Today’:
Barthes, Mythologies, ed. and trans. Annette Lavers (first published in French 1957;
English language edition 1972; Paladin paperback edition, St Albans, Herts, 1973), p. 116.

4, The Invention of Tradition, eds E. J. Hobsbawm and T. Ranger (Cambridge, 1983). See
also Culture and Identity in New Zealand, eds. David Novitz and Bill Willmot
(Wellington, 1989). For the semiotics of conquest, see Tzvetan Todorov, The Conquest of
America: The Question of the Other (first published 1982: English language ed., New
York, 1984). Significant works on colonial discourse and other relevant topics are referred
to in later notes to this Preface and in notes to the main text of this study.

S. Peter Gibbons, ‘Non-fiction’, in The Oxford History of New Zealand Literature in English,
ed. Terry Sturm (Auckland, 1991), pp. 25-104. The general field of enquiry in which both
the essay on non-fiction and the present study are situated is set out in P. J. Gibbons, ‘A
Note on Writing, Identity, and Colonisation in Aotearoa’, Sites, no. 13 (1986), pp. 32-38.

6. The essay on the early years of the Alexander Turnbull Library is A. G. Bagnall, ‘A
Troubled Childhood: "The Nucleus of a National Collection"’, Tumbull Library Record,
vol. 3 (1970), pp. 92-111. For the Royal Society of New Zealand, see C. A. Fleming,
Science, Settlers and Scholars: The Centennial History of the Royal Society of New
Zealand (Wellington, 1987).
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Notes for Preface

10.

11.

12.

Publishing is discussed in Dennis McEldowney, ‘Publishing, Patronage, Literary
Magazines’, in Oxford History of New Zealand Literature, ed. Sturm, pp. 543-600, and the
extent and limitations of the research thus far can be seen in McEldowney’s endnotes,
ibid., pp. 731-34. Though some work has appeared in recent years, the most substantial
work on the history of science is In Search of New Zealand’s Scientific Heritage: Selected
Papers from the History of Science in New Zealand Conference ..., eds M. E. Hoare and L.
G. Bell (Wellington, 1984); and see also R. A. Galbreath, ‘Colonisation, Science, and
Conservation: The Development of Colonial Attitudes Toward the Native Life of New
Zealand With Particular Reference to the Career of the Colonial Scientist Walter Lawry
Buller (1838-1906)°, D.Phil. thesis, University of Waikato, 1989. Until his history of the
Polynesian Society appears in 1992, M.P.K. Sorrenson’s Maori Origins and Migrations:
The Genesis of Some Pakeha Myths and Legends (Auckland, 1979), essentially intellectual
history, remains the major exercise in the development of New Zealand anthropology.
There is a brief retrospective section, from an archaeological perspective, in Janet
Davidson, The Prehistory of New Zealand (Auckland, 1984), pp. 5-11; see also
Unearthing New Zealand, eds M. Trotter and B. McCulloch (Wellington, 1989), pp. 7-18,
22-23.

Elsdon Craig, Man of the Mist: A Biography of Elsdon Best (Wellington, 1964); J. B.
Condliffe, Te Rangi Hiroa: The Life of Sir Peter Buck (Christchurch, 1971).

J. D. Freeman, ‘Henry Devenish Skinner: A Memoir’ in Anthropology in the South Seas,
eds J. D. Freeman and W. R. Geddes (New Plymouth, 1959), pp. 9-27; Peter Gathercole,
‘Introduction’, in H. D. Skinner, Comparatively Speaking: Studies in Pacific Material
Culture 1921-1972 (Dunedin, 1974), pp. 11-17.

M.P K. Sorrenson, in Na To Hoa Aroha, especially ‘Introduction’, vol. 1, pp. 9-40, and
‘Epilogue’, vol. 3, pp. 256-68.

A valuable study which builds upon intercultural studies of recent decades and suggests
how such studies might be further extended, referring to contact between Maori and
Europeans as well as other examples, is Norman Simms, Points of Contact: A Study of the
Interplay and Intersection of Traditional and Non-traditional Literatures, Cultures, and
Mentalities (New York, 1991).

Andersen’s suitability as a focus for the exposition is, in my opinion, borne out by the
study which follows. However, a number of other individuals might also have served the
purpose, and several possible candidates - S. P. Smith, Elsdon Best, James Cowan, W. H.
Skinner, H. D. Skinner, Roger Duff, for instance - are mentioned in the text. Since the
present study was completed in full draft, K. R. Howe has published a biography of
Edward Tregear which in the sections dealing with Tregear’s scholarly interests in Maori
and Polynesian matters makes some points that are broadly similar to certain ideas in this
study, though without the general framework: see K. R. Howe, Singer In a Songless Land:
A Life of Edward Tregear (Auckland, 1991).
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13.

14.

The biographical framework is, of course, not the only means of dealing with the kinds
of historical materials and situations discussed in this study, and indeed it is likely that
when the issues are more generally debated the biographical approach will often be
eschewed in favour of other types of analysis. The biographical framework is,
nevertheless, a profitable way of opening up the issues. Recent advances in historical
biography have perhaps diminished the dislike many historians once had for biography.
For those whose suspicions remain, I offer the following comment from the Introduction to
a recent volume which is in its various contributions an object lesson in the strengths of the
‘new’ social history: ‘In the end ... interior experiences must be linked to external events.
Culture and society, superstructure and substructure, private and public realms must come
together. One way is to turn the spotlight onto key figures whose individual actions were
shaped by, and in turn shaped, the course of events, thereby integrating interior worlds and
external circumstances.” [Lois Green Carr, Philip D. Morgan, and Jean B. Russo],
‘Introduction’, in Colonial Chesapeake Society, eds. Lois Green Carr, Philip D. Morgan,
and Jean B. Russo (Chapel Hill, N.C., 1988), p. 42.

There is a sense, it may be added, in which I ‘produce’ Andersen, just as Andersen
produced ‘the Maori’, though, as I hope this study makes clear, ‘Andersen’ is also a
‘product’ of colonial discourse, and a vehicle for that discourse. For those who would
suggest that I am exploiting Andersen as he exploited ‘the Maori’, I take my stand with (or
behind) the riposte of Mary Louise Pratt to Harold Fromm. ‘Harold Fromm argues that
[Pratt’s] essay exemplifies a kind of academic colonization, a form of exploitation in which
raw material ... is processed into prestige, money, and influence.” Pratt says the essay in
question ‘was an interventionist project, to be sure; however, the name for such
interventions is not colonialism, it is critique - or, if you like, critical enquiry. They are
attempts to change the culture one lives in.” Mary Louise Pratt, ‘A Reply to Harold
Fromm’, in ‘Race’, Writing, and Difference, ed. Henry Louis Gates, Jr (Chicago, 1986),
pp. 400-01. Pratt’s essay, ‘Scratches on the Face of the Country; or What Mr Barrow Saw
in the Land of the Bushmen’, is in ibid., pp. 138-162.

See, for example, John Rangihau, ‘Being Maori’, in Te Ao Hurihuri: The World Moves On
- Aspects of Maoritanga, ed. Michael King (Wellington, 1975), pp. 232-33.

I should add that I view ‘culture’ as process rather than ‘thing’. The difficulties of defining
‘culture’, made evident especially in A. L. Kroeber and Clyde Kluckhohn’s Culture: A
Critical Review of Concepts and Definitions (Cambridge, Mass., 1952), do not seem to
have dissuaded scholars from making the attempt. A reasonable version is offered by
James Axtell, The European and the Indian: Essays in the Ethnohistory of Colonial North
America (first published 1981; Oxford University Press paperback edition, New York,
1982), p. 6. What ‘Maori culture’ may be is for those who identify themselves as Maori to
define on occasions when definition is felt appropriate. Of course, it is true that non-Maori
definitions of ‘Maori culture’ have influenced, very considerably, Maori views of their
culture: see, for example, Allan Hanson, ‘The Making of the Maori: Culture Invention and
its Logic’, American Anthropologist, vol. 91 (1989), pp. 890-902. The extent of
acculturation in central rituals is indicated in Anne Salmond, Hui: A Study of Maori
Ceremonial Gatherings (first published 1975; Auckland, 1976), chapter 3. Thus, I would
agree with Clifford that ‘identity, considered ethnographically, must always be mixed,
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23,

24,

relational, and inventive’. James Clifford, The Predicament of Culture: Twentieth Century
Ethnography, Literature, and Art (Cambridge, Mass., 1988), p. 10. See also Simms, Points
of Contact, pp., 207-08.

See, for example, Michael King, Being Pakeha: An Encounter with New Zealand and the
Maori Renaissance (Auckland, 1985), pp. 161-66. In a review critical of some of the ways
Pakeha scholars have utilised Maori culture, Keri Kaa adds, ‘But not all Maori feel the way
I do.” Kaa, Review of Michael King, Maori: A Photographic and Social History (Auckland,
1983), New Zealand Listener, 24 September 1983, pp. 98-99.

Apirana Ngata, ‘Foreword’, in Johannes C. Andersen, Maori Life in Ao-tea (Christchurch,
1907), pp. vii-viii.

Apirana T. Ngata, ‘Tribal Organization’, in The Maori People Today: A General Survey,
ed. LL.G. Sutherland (Wellington, 1940), p.177.

Peter H. Buck, ‘Foreword’, in ibid., p.17.

For the 1954 Hague Convention and subsequent conventions and recommendations, as
well as responses in some countries, see Protection or Plunder? Safeguarding the Future of
Our Cultural Heritage, eds Lyndel V. Prott and James Specht (Canberra, 1989).

Aroha Mead, ‘United Nations Working Group’, Te Kete Korero [Education Review Office
inhouse publication], (September/October 1990), unpaginated. (I am grateful to Margaret
Stuart, Matangi, for drawing my attention to this article.)

Atholl Anderson, When All the Moa Ovens Grew Cold: Nine Centuries of Changing
Fortune for the Southern Maori (Dunedin, 1983), p.4.

Anne Salmond, ‘Towards a Local Anthropology’, Sites, no. 13 (1986), p. 46. (This article
was presented first as a paper at an anthropological conference in 1985.)

Tipene O’Regan, “Who Owns the Past? Change in Maori Perceptions of the Past’, in From

the Beginning: The Archaeology of the Maori, ed. J. Wilson (Auckland, 1987), pp. 142,
145.

New Zealand Film Archive/P. R. Hart, secretary NZHA, 1 August 1988 and 5 October
1988. (I am grateful to Dr Hart, History Department, University of Waikato, for providing
copies of this correspondence.)
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25.

26.

217.

28.

29.

30.

Though not a member of the NZHA, I felt some personal disappointment over this matter,
since I had not seen the films myself, but knew that Johannes Andersen appeared in them.
After a couple of frustrating near-misses, I finally saw the films on 1 May 1990 at the
Waikato Museum of Art and History, as part of a five-day ‘Festival of Maori Film: Te Ao
Hou: Te Ao Tawhiti’. The audience was predominantly Maori; the ancestors were fully
and formally welcomed.

See Films By James McDonald of the Tangata Whenua: He Pito Whakaatu a Te Maori Na
James McDonald 1919-1923 (Wellington, n.d.). See also He Pito Whakaatu a Nga Iwi
Maori: Films of the Tangata Whenua, [eds Jonathon Dennis et al.] (Auckland, 1987), pp. 1-
2.

See Mervyn McLean, ‘The Archive of Maori and Pacific Music’, Archifacts, new series,
no. 2 (June 1977), pp. 26-30; McLean, ‘Maori Resources in the Archive of Maori and
Pacific Music’, Archifacts, new series, nos. 4 and 5 (March 1978), pp. 82-89; Catalogue of
the Maori Puposes Fund Board Recordings, ed. McLean (Auckland, 1983); McLean,
‘Sound Archiving and Problems of Dissemination of Waiata’, Oral History in New
Zealand, vol. 2 (1989), pp. 13-19; McLean, ‘The Archive of Maori and Pacific Music:
Twenty Years On’, Archifacts (April 1990), pp. 40-44.

Cultural and administrative matters seem, nevertheless, to have meant that Maori
participation in the Dictionary was not all that had been envisaged by some Pakeha. The
general editor comments: ‘Maori history presents all the difficulties that arise from lack of
research; it also presents problems which take their origin in the cultural gap separating
New Zealand’s two major populations. With a small number of exceptions the essays on
Maori people are derived from documentary sources; they go back to European recorders
or to Maori recorders who had acquired the new skill of literary .... It was hoped to draw
upon Maori oral tradition .... Maori oral evidence for this period of New Zealand history
may well be a rich storehouse, but it is not one upon which the Dictionary has been able to
draw. Because these cultural differences also affected the selection of subjects, no
confident claim can be made that the Maori entries are as representative as the Pakeha
group. Some tribal sources did let the Dictionary know whom they considered significant;
more did not .... A considerable number of the essays on Maori people have been written
by members of staff.” W. H. Oliver, ‘Introduction’, in The Dictionary of New Zealand
Biography, ed. W. H. Oliver (Wellington, 1990- ), vol. 1, p. ix. For the launching, see
Waikato Weekender, 15 December 1990, p. 2.

Sidney Moko Mead, ‘Nga Timunga Me Nga Paringa o Te Mana Maori: The Ebb and Flow
of Mana Maori and the Changing Context of Maori Art’, in Te Maori: Maori Art From
New Zealand Collections, ed. Sidney Moko Mead (Auckland, 1984), p. 33.

See the untitled note by Margaret Orbell, Archifacts (April 1990), pp. 60-61.
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31.

32.

33.

34,

35.

36.

See for example James E. Ritchie, Working in the Maaori World ([Hamilton], 1990), pp.
23, 68. Ritchie’s whole book, in its present form annotated ‘Draft only’, illuminates
crosscultural issues through his own experiences.

See, for example, Alan Ward, A Show of Justice: Racial ‘Amalgamation’ in Nineteenth
Century New Zealand (Auckland, 1973), pp. 258-60, 308-15; Ross Galbreath, Walter
Buller: The Reluctant Conservationist (Wellington, 1989), pp. 41-76, 130-40, 193-206,
216-44; Evelyn Stokes, A History of Tauranga County (Palmerston North, 1980), pp. 118-
33.

Peter Hulme, Colonial Encounters: Europe and the Native Caribbean, 1492-1797 (London,
1986).

Terry Goldie, Fear and Temptation: The Image of the Indigene in Canadian, Australian,
and New Zealand Literatures (Kingston, 1989). See also Leslie A. Fiedler, The Return of
the Vanishing American (first published 1968; Paladin paperback edition, London, 1972).

See Rayna Green, ‘The Tribe Called Wannabee: Playing Indian in America and Europe’,
Folklore, vol. 99 (1988), pp. 30-55. (I am grateful to Dr Norman Simms, Department of
English, University of Waikato, for drawing my attention to this article.) See also Rayna
Green, ‘The Indian in Popular American Culture’, in History of Indian-White Relations,
ed. Wilcomb E. Washburn, Handbook of North American Indians, vol. 4, general editor
William C. Sturtevant (Washington, 1988), pp. 587-606; William K. Powers, ‘The Indian
Hobbyist Movement in North America’, in ibid., pp. 557-61; Stewart Brand, ‘Indians and
the Counterculture, 1960s-1970s’, in ibid., pp. 570-72; Leslie A. Fiedler, ‘The Indian in
Literature in English’, in ibid., pp. 573-81; Michael T. Marsden and Jack G. Nachbar, ‘The
Indian in the Movies’, in ibid., pp. 607-16.

‘Sour Note for Thousands?’, New Zealand Herald, 21 September 1989, section 2, p. 3. It
should be added that the use of Aborigine images on Australian currency is not just a
recent phenomenon: see J.V.S. Megaw, ‘Art as Identity: Aspects of Contemporary
Aboriginal Art’, in Art and Identity in Oceania, eds Allan Hanson and Louise Hanson
(Honolulu, 1990), p. 285; Graeme Davidson, ‘Cities and Ceremonies: Nationalism and
Civic Ritual in Three New Lands’, NZJH, vol. 24 (1990), pp. 115-16, note 61.
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Notes for A Note on Orthography and Citation

1. Johannes C. Andersen, Maori String Figures (Wellington, 1927).

2. Joan Metge, In and Out of Touch: Whakamaa in Cross Cultural Context (Wellington,
1986); William Satchell, The Greenstone Door (first published 1914; Christchurch, 1935).

3. He Korero Piarakau Mo Nga Taunahanahatanga a Nga Tipuna: Place Names of the
Ancestors, A Maori Oral History Atlas, ed. Te Aue Davis (Wellington, 1990).

4. Nga Tohu Pamahara: The Survey Pegs of the Past, Understanding Maori Place Names,
eds. Te Aue Davis, Tipene O’Regan, and John Wilson (Wellington, 1990), pp. 45-48.
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10.

E. M. Bourke, A Little History of New Zealand Progressive From Discovery to 1880 (first
published 1881; second edition, Melbourne, 1882), p. 94.

Ibid., p. 94.

Ibid, p. 96.

Ibid., p. [iv].

Hawke’s Bay Herald, 11 March 1881, quoted in ibid., p. xv.

See Keith Sinclair, A Destiny Apart: New Zealand’s Search for National Identity
(Wellington, 1986), pp. 31-76, 94-152, 177-94; Judith Bassett, ‘A Thousand Miles of
Loyalty: The Royal Tour of 1901°, NZJH, vol. 21 (1987), pp. 125-38; P.J. Gibbons, ‘The
Climate of Opinion’, in The Oxford History of New Zealand, eds W. H. Oliver and B. R.
Williams (Oxford, 1982), pp. 308-10; Colin McGeorge, ‘Learning About God’s Own
Country’, New Zealand Journal of Educational Studies, vol. 18 (1983), pp. 3-12.

See, for example, James Cowan, New Zealand, or, Ao-tea-roa ... Its Wealth and Resources,
Scenery, Travel-Routes, Spas, and Sport (Wellington, 1907); New Zealand Government
Department of Tourist and Health Resorts, New Zealand Lakes and Fiords: The Wonders
of Western Otago (Wellington, 1906); C. N. Baeyertz, Guide to New Zealand: The Most
Wonderful Scenic Country in the World ... (Wellington, 1912).

For the ‘1898 Pictorials’, see Laurie Franks, All the Stamps of New Zealand (Wellington,
1977), pp. 26-29, and colour illustrations facing p. 54. For other emblems see Hamish
Keith, New Zealand Yesterdays: A Look at Qur Recent Past (Sydney, 1984), pp. 28-35.

For the royal visit of 1901, see Bassett, ‘A Thousand Miles of Loyalty’, pp. 125-38; for
the international exhibition at Christchurch, see James Cowan, Official Record of the New
Zealand International Exhibition ... (Wellington, 1910).

For the general context, see M. P. Lissington, New Zealand and the United States 1840-
1944 (Wellington, 1972), pp. 13-15; G. P. Taylor, ‘New Zealand, the Anglo-Japanese
Alliance, and the 1908 Visit of the American Fleet’, Australian Journal of Politics and
History, vol. 15 (1969), pp. 55-76; Ian McGibbon, The Path to Gallipoli: Defending New
Zealand 1840-1915 (Wellington, 1991), pp. 164-66.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Auckland Weekly News, 13 August 1908, pp. 19-20.

Ibid., pp. 23-24.

Ibid., p-26.

Ibid., p. 19.

For the Maori welcome, see James R. Reckner, ‘A Maori Welcome for the Fleet’,
Historical Review, vol. 37, no. 2 (November 1989), pp. 63-70.

Auckland Weekly News, 13 August 1908, p. 26.

For the general pressures placed on Maori communities, and their resistance, including
resistance to the ‘Dog Tax’, see John A. Williams, Politics of the New Zealand Maori:
Protest and Cooperation, 1891-1909 (Auckland, 1969).

For a general view of the phenomenon, see J.O.C. Phillips, ‘Musings in Maoriland - Or
Was there a Bulletin School in New Zealand?’, Historical Studies, vol. 20 (1983), pp. 520-
35; for music see John Mansfield Thomson, A Distant Music: The Life and Time of
Alfred Hill 1870-1960 (Auckland, 1980), pp.57-65, 69, 72-83; for theatre see George
Leitch, The Land of the Moa, ed. Adrian Kiernander (Wellington, 1990); for painters see
Leonard Bell, The Maori in European Art: A Survey of the Representation of the Maori By
European Artists From the Time of Captain Cook to the Present Day (Wellington, 1980),
pp. 62-117; for photographers see William Main, Maori in Focus: A Selection of
Photographs of the Maori from 1850-1914 (Wellington, 1976); Michael King, Maori: A
Photographic and Social History (Auckland, 1983), pp. 2-3, 12-27; for intellectuals see
M.P.K. Sorrenson, Maori Origins and Migrations: The Genesis of Some Pakeha Myths and
Legends (Auckland, 1979); for fiction see Bill Pearson, ‘Attitudes to the Maori in Some
Pakeha Fiction’, in Bill Pearson, Fretful Sleepers and Other Essays (Auckland, 1974), pp.
46-53; for trademarks see Richard Wolfe, Well Made New Zealand: A Century of
Trademarks (Auckland, 1989), pp. 38-41; for verse see MacD. P. Jackson, ‘Poetry:
Beginnings to 1945’, in The Oxford History of New Zealand Literature in English, ed.
Terry Sturm (Auckland, 1991), pp. 350, 355, 360-61; for school textbooks see Colin
McGeorge, ‘Race and the Maori in the New Zealand Primary School Curriculum since
1877°, Australian and New Zealand History of Education Society Journal, vol. 10 (1981),
pp. 13-23; for bank notes see R. P. Hargreaves, From Beads to Bank Notes (Dunedin,
1972), pp. 122, 131, 133.

Raj Vasil has provided one Maori perspective, in a quotation from an informant he
identifies as Tahu: ‘When I was a child, the New Zealand pound note had a water print of
King Tawhiao on it. Today you get a bird. When I was a child, things Maori had a major
place in New Zealand, even though mostly in a paternalistic way.” Vasil’s gloss is that
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‘Tahu believes that the representation of the Maori in the symbols of New Zealand today is
much less than it was in the 1920s and 1930s.” Raj Vasil, What Do The Maori Want: New
Maori Political Perspectives (Auckland, 1990), p. 44.

E. H. McCormick, Letters and Art in New Zealand (Wellington, 1940), p. 1.

J.0.C. Phillips, ‘Musings’, pp. 527-28, 534.

Keith Sinclair, The Native Born: The Origins of New Zealand Nationalism (Palmerston
North, 1986), p. 10. Sinclair makes similar comments in A Destiny Apart, pp. 49-50:
‘Basically, it was believed, a native literature would arise from and be inspired by the same
process that was creating the new nation, that is, the experience of life in New Zealand.
One aspect of it was the attempt, possibly without contemporary parallel in the other
British settlement colonies, to base an English literature on Maori culture. Maori legends,
such as that of Hinemoa and Tutanekai, were regarded as New Zealand, not just Maori
stories .... Innumerable poems were written poeticising Maori traditions. This literary
attempt to ransack Maori culture continued certainly up to the 1940s. The story of Tinirau
and Tawhiri was, for instance, recounted in some student verse as late as 1941. The
attempt failed.” The writer of the ‘student verse’, as the endnote demonstrates (ibid, p. 268,
note 19), was Sinclair himself. No doubt Sinclair quickly saw the error of his ways; but
the point is that Pakeha use of Maori culture was so widespread and conventional that even
a clear-headed intellectual like Sinclair was tempted into youthful indiscretion. Exactly
comtemporaneously, Louise Henderson was suggesting that New Zealand artists ‘may look
at Maori patterns and find inspiration in their design .... Through this one may attain a
national art’. Henderson, ‘Embroidery as a Living Art’, Art in New Zealand, vol. 14, no. 1
(September 1941), p. 38, quoted by Francis Pound, ‘The Land, the Light, and Nationalist
Myth in New Zealand Art’, in Te Whenua, Te Iwi: The Land and the People, ed. Jock
Phillips (Wellington, 1987), p. 59, note 4 (ellipsis as in Pound’s quotation).

McCormick, Letters and Art, pp. 124-25.

Phillips, ‘Musings’, p. 534. He also observes of James Cowan that ‘he wrote far too
much’. Ibid., p. 535. (It may not be out of place here for me to express a particular debt
to Phillips’s article. During 1983, I had discovered, among the papers kept by L. S.
Andersen, Johannes Andersen’s bound compilation of newspaper clippings and typescripts
entitled ‘Maori and Art’ (this is discussed in Chapter 1, below), which broadened my
understanding of what Andersen was attempting to accomplish, both personally and in
wider cultural terms, in his pursuit of ‘the Maori’. While I was trying to see this in a wider
context, I came across Phillips’s article, which confirmed the wider context, and, what is
more, discussed Andersen’s work alongside other examples. Quite apart from further
insights which Phillips provided, it was most heartening to discover another historian

finding historical significance in cultural productions generally slighted as being beyond
serious attention.)
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Sinclair, Native Born, p. 10.

There is also the curious phenomenon noted by a British critic: *‘[IJt may be that a certain
degree of schizophrenia has developed: it has become legitimate to study football, or war
memorials, or the manipulation of the press, as an alternative to Shakespeare, Milton and
Tennyson, but it is still frowned upon to write about third-rate poets like Bloomfield or
Milman.” A.D. Harvey, Literature in History (London, 1988), pp. 8-9.

For example, ‘discourse of power’ is a subject entry in The Fontana Dictionary of Modern
Thought, eds Alan Bulloch and Oliver Stallybrass (first published 1977; revised edition,
London, 1988), pp. 232-33.

Michel Foucault, Power/Knowledge: Selected Interviews and Other Writings, ed. and
trans. Colin Gordon et al. (Brighton, 1980), p. 69. See also Foucault, Discipline and
Punish: The Birth of the Prison, trans. Alan Sheridan (first published in French as
Surveiller et Punir: Naissance de la Prison, 1975; Vintage paperback edition, New York,
1979), pp. 27-28.

Michel Foucault, The Archaeology of Knowledge and The Discourse on Language, trans.
from the French by A. M. Sheridan Smith (first published as L’ordre du discours, 1971;
Pantheon edition, New York, 1972), pp. 21-27, 117.

Edward Said, Orientalism (first published 1978; Routledge and Kegan Paul paperback
edition, London, 1980), pp. 202-03. ‘Although not addressed to colonial discourse in
general, the best introduction to the topic is still the Introduction to ... Said’s Orientalism’.
Peter Hulme, Colonial Encounters: Europe and the Native Caribbean, 1492-1797 (London,
1986), p. 267, note 2. Some of the critiques of Said’s Orientalism have perhaps been
provoked by Said’s involvement in contemporary political as well as intellectual issues.
There is a useful, sympathetic reconsideration of Orientalism in James Clifford, The
Predicament of Culture: Twentieth-Century Ethnography, Literature, and Art (Cambridge,
Mass., 1988), pp. 255-76. Said’s notion of ‘Orientalism’, Hulme’s Colonial Encounter,
and other recent literature on the broader cultural problematics, are discussed in Patricia
Seed, ‘Colonial and Postcolonial Discourse’, Latin American Research Review, vol. 26
(1991), pp. 181-200. (I am grateful to Giselle Byrnes, postgraduate scholar, Department of
History, University of Auckland, for drawing my attention to the latter article.)

Said, Orientalism, pp. 40, 181-90, 228-29, etc.

Ibid., p. 208.

See Hulme, Colonial Encounters for the discursive formulation of the ‘New World’.
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38.

Andrew Sharp, The Voyages of Abel Janszoon Tasman (Oxford, 1968), p. 36.

See E. H. McCormick, Tasman and New Zealand: A Bibliographical Study (Wellington,
1959).

Daniel Defert, ‘The Collection of the World: Accounts of Voyages from the Sixteenth to
the Eighteenth Centuries’, Dialectical Anthropology, vol. 7 (1982), pp. 11-20. (I am
grateful to Dr Norman Simms, Department of English, University of Waikato, for drawing
my attention to this article.) For New Zealand, the classic statement was by George Grey,
appointed governor in 1845, who ‘soon perceived that I could neither successfully govern,
nor hope to conciliate, a numerous and turbulent people, with whose language, manners,
customs, religion, and modes of thought I was quite unacquainted’. He therefore collected
proverbs, songs, myths and legends, no doubt partly out of personal interest, but initially to
‘successfully govern’: see George Grey, Polynesian Mythology & Ancient Traditional
History of the New Zealanders as Furnished by Their Priests and Chiefs (first published in
Maori language edition 1853; first published in English language edition 1855; London,
1906), pp. vii-xiv.

Bill Pearson, Rifled Sanctuaries: Some Views of the Pacific Islands in Western Literature
to 1900 (Auckland, 1984), p. 81; Bernard Smith, European Vision and the South Pacific
(London, 1960). The present study, which is an empirical exercise, does not deal in any
detail with discursive theories, or how the imaginative dimensions of discourse relating to
New Zealand may be deconstructed. Two important recent studies along these lines are
Simon During, ‘What Was the West? Some Relations Between Modemity, Colonisation
and Writing’, Sport, no. 4 (Autumn 1990), pp. 63-89; and Jonathon Lamb, ‘The New
Zealand Sublime’, Meanjin, vol. 49 (1990), pp. 663-75.

Terry Goldie, Fear and Temptation: The Image of the Indigene in Canadian, Australian and
New Zealand Literatures (Kingston, 1989), pp. 12-13.

Reporting the analysis of Bob Hodge (in his article, ‘Aboriginal Myths and Australian
Culture’, Southern Review, vol. 19, no. 3 (November 1986), pp. 277-90), Craig Tapping
writes: “White culture traditionally appropriates the myths, fables, themes, and images of
Aboriginal culture though the coffee table book .... exotic pictures and distorted text
guarantee that whatever mythic power the tales may carry ... is lost, untranslated and
unperceived because the conventions which govern such cross-cultural translations
(appropriations) cannot contextualise the actual performance which are oral in their first
language .... we ... read snippets wrenched from all contexts’. Tapping continues: ‘The
model coffee-table book purports to make accessible and to popularise otherwise
inaccessible indigenous mythologies .... In order to popularise these timeless myths,
however, the myths must be dislocated from their topology as performance pieces, and
forcefully translated with the inflexive, verbal and mimetic modes of representation
through which we, the intended alien "readers”, have been taught to access, consume and
privilege our own culture and its models of reality.” Craig Tapping, ‘Oral Cultures and the
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43,

44,
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Empire of Literature’, in After Europe: Critical Theory and Post-Colonial Writing, eds
Stephen Slemon and Helen Tiffin (Sydney, 1989), pp. 87-88.

A recently published set of essays provides a splendid typification of cultural imperialism:
see The Myth of Primitivism: Perspectives on Art, ed. Susan Hiller (London, 1991). There
remains, however, the distinction that, as is indicated below, the cultural borrowings in the
settler society situation are constitutive for the settler society.

Compare James Belich, ‘Hobson’s Choice’, NZJH, vol. 24 (1990), p. 207: ‘[Richard]
Mulgan [in his book Maori, Pakeha and Democracy (Auckland, 1989)] acknowledges that
Pakeha use Maori symbols to define themselves, but does not recognise that it may be this
use of Maori culture as a crutch which makes Pakeha so reluctant to abandon the "one
people” myth. Without Maori songs, legends, and motifs, without the haka in our rugby
games, the koru on our aircraft, and the carvings in our museums, how could we tell the
difference between ourselves and Australians?’ The way in which Pakeha use of Maori
culture is constitutive for the settler society is also hinted at in Angela Ballara, Proud to be
White? A Survey of Pakeha Prejudice in New Zealand (Auckland, 1986), pp. 125-28.

Auckland Weekly News, 13 August 1908, p. 26.

See Ranginui Walker, Ka Whawhai Tonu Matou: Struggle Without End (Auckland, 1990),
Pp- 222-25. There is a major investigation by K. Hazlehurst, Racial Conflict and
Resolution in New Zealand (Canberra, 1988). It may be noted here that in the Foucauldian
analysis of discourse, resistance, dissent, and so forth are results of and thus symptoms of
the exercise of power: see for example, Foucault, Power/Knowledge, ed. Gordon et al., pp.
82, 93,98-99, 163-64, 255-58.

Ranginui Walker, Nga Tau Tohetohe: Years of Anger, ed. J. Amoamo (Auckland, 1987),
pp. 138-40.

Ibid., pp. 223-25.

Ibid., p. 11.

Michael King, Being Pakeha: An Encounter with New Zealand and the Maori Renaissance
(Auckland, 1985), pp. 141-43.

Ibid., p. 163.
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Ibid., p. 161.

Te Aue Davis, ‘Te Taha Wairua’, New Zealand Listener, 28 September 1985, p. 53. The
article is a review of Margaret Orbell, The Natural World of the Maori (Auckland, 1985).
(I am grateful to Mrs Noelene Jones, graduate student in History, University of Waikato,
for drawing my attention to this article.)

Donna Awatere, Maori Sovereignty (Auckland, 1984), p. 60.

Auckland Star, 5 July 1989, p. A7.

See also, Anne Salmond, ‘The Study of Traditional Maori Society: The State of the Art’,
JPS, vol. 92 (1983), pp. 291-331; S. M. Mead, ‘Te Toi Matauranga Miori Mo Nga Ra Kei
Mua: Maori Studies Tomorrow’, ibid., pp. 333-51; Te Uira Manihera, Ngoi Pewhairangi,
John Rangihau, ‘Foreword: Learning and Tapu’, in Te Ao Hurihuri: The World Moves On
- Aspects of Maoritanga, ed. Michael King (Wellington, 1975), pp. 7-14. A spectacular
example of Pakeha textualisation of traditional lore is S. Percy Smith’s use of the material
published as The Lore of the Whare-wananga, ed. Smith (two volumes, New Plymouth,
1913 and 1915). Smith wrote to Elsdon Best in 1909: ‘I have ... now a very ... important
paper dictated to Whatahoro in 1863 by an old tohunga of Wairarapa .... At present I am
wondering why this has not come out before. But the old man charges his hearers to keep
it secret as it is tapu - We shall see later on.” As Sorrenson, who quotes the letter, adds,
‘The fact that Whatahoro described the story as tapu made it seem all the more authentic,
but Smith had no intention of keeping it secret. He published it as Part II of the Lore in
1915.” Sorrenson, Maori Origins and Migrations, p. 46. See also Keri Kaa, Review of
Michael King, Maori: A Photographic and Social History (Auckland, 1983), New Zealand
Listener, 24 September 1983, p. 99.

Hinewirangi [Kohu], Screaming Moko (Tauranga, 1986), pp. 28-29.

Tipene O’Regan, “Who Owns the Past? Change in Maori Perceptions of the Past’, in From
the Beginning: The Archaeology of the Maori, ed. J. Wilson (Auckland, 1987), pp. 143-44.

Wharehuia Hemara, ‘Whakakautoro-Reaching Out’, Turnbull Library Record, vol. 23
(1990), p. 34. See also Te Ahukaramu Charles Royal, ‘Kia Tomo ai te Whare’, ibid., pp.
29-33; Cushla Parekowhai and Rangitunoa Black, ‘Bus Stop, Wet Day, She’s There, I
Say’, Archifacts (April 1990), pp. 29-35; Dawn Danby, ‘A Tale of Riwai’s Belonging’,
ibid., pp. 36-38; R.J. Walker, ‘Cultural Sensitivity to the Sanctity of Wananga
(Knowledge)’, Archifacts, 1986/2 (June 1986), pp. 72-76.

Goldie, Fear and Temptation, p. 10.
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The dead do not sue; and since historians once customarily if not invariably wrote about
people who were dead, the ethical aspects of their research and writing were not matters of
great concern. As that attitude persists, it is perhaps necessary to note that the matter of
authorisation is a sine qua non of much research; and many disciplines have complex
ethical criteria which are applied to research and other activities. The literature is
substantial, but see, for example, Allan Kellehear, ‘Ethics and Social Research’, in Doing
Fieldwork: Eight Personal Accounts of Social Research, ed. John Perry (Geelong, 1989),
pp. 61-72. Historians now engaged in oral history projects follow various authorisation
procedures. These considerations do not apply just to research: in virtually all cultural
activities there are protocols, sometimes (as with badges of rank and medals) legal
sanctions. Copyright is recognised by signmakers, whether their signs are mercantile or
cultural (including books by historians); but that a kind of copyright subsists in indigenous
cultures has been largely overlooked by the colonisers. A useful discussion of some of the
general issues may be found in Who Owns the Past? Papers from the Annual Symposium
of the Australian Academy of the Humanities, ed. Isabel McBryde (Melbourne, 1985).

Compare Julie Marcus, ‘The Journey Out to the Centre: The Cultural Appropriation of
Ayers Rock’, in Aboriginal Culture Today, ed. Anna Rutherford (Sydney, 1988), pp. 254-
74. ‘It is well-known’, begins Marcus, ‘that the term "Australian” referred originally to the
indigenous peoples of Australia, not to the settlers of 1788 .... The transformation of
meaning [to the settlers] has had important results for Aboriginal Australians - they have
lost the identification of themselves with their country while through it, settler Australians
have legitimated their own claims to Aboriginal land. The processes by which meanings
are transformed within a political hierarchy, I refer to as cultural appropriation.” Ibid., p.
254. Marcus then discusses John Williamson’s folk-song, written in 1986, ‘Raining on the
Rock’, which refers to Ayers Rock. ‘The writer’s intention’, she adds, ‘could well be to
validate, legitimate or celebrate the power of Aboriginal law and ways. Yet there is no
doubt that the claim that settler Australians can be "like Aborigines” is a very clear attempt
to appropriate an identity which has now become a source of power’. Ibid., p. 255.
Though the uses of the term ‘cultural appropriation’ by Marcus and myself are not
identical, and Marcus goes on to identify ‘four sets of cosmologies’ (ibid., pp. 270-71)
which structure her discussion, there are some similarities in approach. I was not aware of
Marcus’s article when I fashioned my own ‘working definition’. Since writing this
‘working definition’, I have come across a similar use of the phrase: Hartmut Lutz,
‘Cultural Appropriation as a Process of Displacing Peoples and History’, Canadian Journal
of Native Studies, vol. 10 (1990), pp. 167-82. ‘What is at issue here’, says Lutz, ‘is the
kind of appropriation which happens within a colonial structure, where one culture is
dominant politically and economically over the other, and rules and exploits it. More
specifically, it is the kind of appropriation in which aspects of the colonized culture are
appropriated by the dominant one, while at the same time all traces of origin are neglected
and displaced. It is a kind of appropriation that is selective, that disowns origin or
authorship, and that is ahistorical in that it excludes from its discourse the historical
context, especially, here, the history of Native/non-Native relations.’ Ibid., p. 168. Lutz
provides several references to publications in Canada in 1989 and 1990 which indicate that
some of the issues raised in the present study are current in parts of Canada. In his article,
Lutz has ‘chosen three different ideological uses found for the "Great Law of Peace” of the
Haudenosaunee people by various European-derived social and political systems.’ Ibid., p.
169. However, one of Lutz’s examples, the influence of Iroquois polity upon the
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61.
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65.

Constitution of the United States, is highly controversial: see Elisabeth Tooker, ‘The
United States Constitution and the Iroquois League’, in The Invented Indian: Cultural
Fictions and Government Policies, ed. James A. Clifton (New Brunswick, N.J., 1990), pp.
107-28. Lutz, loc. cit., p. 170, goes on to say: ‘The Haudenosaunee example demonstrates
a general colonial attitude characteristic of European and Euro-American dealings with the
land and peoples of North America: both were treated as raw materials to be appropriated,
exploited, transformed or consumed according to the colonizer’s immediate interests. This
is most obvious in terms of geographical dispossession, but appropriations of non-material
aspects of Native cultures have long been overlooked, or dismissed as being
inconsequential, or being of the past.” See also P. J. Gibbons, ‘A Note on Writing,
Identity, and Colonisation in Aotearoa’, Sites, no. 13 (1986), pp. 32-38.

An alternative explanation might be that Maori disapproval of cultural appropriation arose
only recently in the context of Maori cultural and ethnic assertiveness. Much research on
such questions will have to be carried out. My own opinion, based on the testimony of a
number of both Pakeha and Maori, is that the disapproval is not a recent phenomenon. On
the idea that ‘Maoritanga’ is a recent ‘(re)invention’, see Allan Hanson, ‘The Making of
the Maori: Culture Invention and its Logic’, American Anthropologist, vol. 91 (1989), pp.
890-902, especially 894-97. See also Steven Webster, ‘Maori Studies and the Expert
Definition of Maori Culture: A Critical History’, Sites, no. 18 (Winter 1989), pp. 35-56.
For another dimension of this debate see Haunani-Kay Trask, ‘Natives and
Anthropologists: The Colonial Struggle’, The Contemporary Pacific, vol. 3 (1991), pp.
159-67; Roger M. Keesing, ‘Reply to Trask’, ibid., pp. 168-71. For the geographical
‘separation’ of Maori and Pakeha, and the postwar mingling, see Joan Metge, A New
Maori Migration (London, 1964).

Walker, Nga Tau Tohetohe, p. 140.

Ernest and Pearl Beaglehole, ‘Contemporary Maori Death Customs’, JPS, vol. 54 (1945),
pp. 91-116; Emest and Pearl Beaglehole, ‘The Study of Maori Life’, ibid., pp. 235-37;
Parora [sic, i.e. Paora] Temuera to Editor, JPS, vol. 55 (1946), pp. 82-84.

Ngata, quoted in Eric Ramsden, Sir Apirana Ngata and Maori Culture (Wellington, 1948),
pp. 104-05.

Said, Orientalism, pp. 202-03.

Sinclair, Native Born, p. 2.

There is a brief outline of his life in P. J. Gibbons, Johannes C. Andersen and Catherine
Andersen: A Biographical Sketch (Hamilton, 1985).
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A. G. Bagnall, ‘A Troubled Childhood: "The Nucleus of a National Collection"’, Turnbull
Library Record, new series, vol. 3 (1970), p. 109.

The phrase is directly adapted from Richard White, Inventing Australia: Images and
Identity 1688-1980 (Sydney, 1981), but it has of course been used in several earlier studies

of, especially, America, including, most notably, Edmundo O’Gorman, The Invention of
America (1961).

New Zealand Numismatic Society, Transactions, vol. 3 (1941-47), p. 123.
New Zealand Numismatic Society, Transactions, vol. 3 (1941-47), p. 131.

See, for example, Gordon R. Williams, Thirty New Zealand Birds, text accompanying A
Treasury of New Zealand Bird Song: The Voices of Thirty Birds Recorded in the Forests,
Mountains, and Countryside by Kenneth and Jean Bigwood [sound recording] (Wellington,
n.d.), p. 40, where he comments in reference to Andersen’s Bird-song and New Zealand
Song Birds (1926): ‘Here we have a man with a knowledge of music, birds and Maori
culture combining the three fields lucidly into one’.
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David Lowenthal, The Past is a Foreign Country (Cambridge, 1985), p. 42.

Under-secretary, Department of Lands and Survey/Chief Surveyor, Canterbury District, 19
November 1895 (WArc: IA 38, 1933/187/54 Part I).

AJHR, 1891, E-1A, p. 12.

Andersen, Old Christchurch in Picture and Story (Christchurch, 1949), p. 155.

The Jubilee Book of Canterbury Rhymes, ed. O.T.J. Alpers (Christchurch, 1900), p.155.

See A. E. Clurrie], letter in New Zealand Listener, 14 September 1962, p. 28. For Brown
see: J. M. Brown, The Memoirs of John Macmillan Brown (Christchurch, 1974); H. F.
von Haast, The Life and Times of Sir Julius von Haast (Wellington, 1948), pp. 767-70; for
Alpers, O.T.J. Alpers, Cheerful Yesterdays (London, 1928); for both men, Amold Wall,
Long and Happy: An Autobiography (Wellington, 1965), pp. 97-99, 110-13.

Andersen’s published verse, clippings pasted in booklet with inscription ‘Keep this - latest
1903’; the by-line ‘Johannes C. Andersen’ is first used for ‘The Cry of the Dishonoured’,
published in Christchurch Star, 23 April 1898, and in Canterbury Times, date not given
(AR: Andersen Papers).

The three poems included were ‘Rosebuds’, ‘Rondeau’, and ‘Moonrise’: see Jubilee Book,

ed. Alpers, pp. 119-21. The dinner guests are listed in Mary Colborne-Veel/O.T.J. Alpers,
5 December 1900 (WTu: MS Papers 86, folder 14).

JCAJE. Koch, Frit Denmark (Sydney), 27 November 1944 (WTu: MS Papers 148, folder
153); Lotte Eskelund, ‘Dansk Digter i New Zealand’, Politiken, 4 February 1947 (WTu:
MS Papers 148, folder 158C) (I am grateful to Lene Knight, Opoutere, for translating a
section of this article); MS notes by Andersen, ‘“When we lived at Papanui ... > (WTu: MS
Papers 148, folder 155B); JCA/J. Lyng, 8 May 1931 (WTu: MS Papers 148, folder I).

See, for example, Andersen, The Lamp of Psyche (Melbourne, 1908), pp. 92-93, 95-97,
104-07. In these notes to his verse in the Lamp, Andersen provides summaries of major
myths alluded to in the verse. The notes also include versions of Greek, Polynesian, and
(in one case) British myths.
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The ‘he’ in ‘he named his first child’ is used advisedly. Catherine Andersen, née
McHaffie, was the child of a Scots-English union, and without a Scandinavian background.
No doubt she acquiesced in, and perhaps applauded, the choice of Hrolf for her first child.
Sigurd was to have had two names, the second, Lawrence, chosen by his mother; but
Johannes registered only Sigurd, and when singularity this became known years later, there
was some family contention about the matter. Sigurd, often called ‘Sig’ or ‘Siggie’ by his
father, called himself Laurie, and noted that he preferred to be so addressed when I talked
with him on several occasions between 1983 and his death. Hrolf ‘means’ Slayer of Men;
Sigurd, Slayer of Dragons. To the distress of his parents, so it is said, Hrolf for a period in
adult life used the form Rolf, but he was Hrolf when I talked with him in 1983 and 1984.
Johannes seems to have been just a little disappointed that Hrolf’s first child bore the

unexciting first names of John William. JCA/J. J. Kinsey, 22 March 1935 (WTu: MS
Papers 148, folder 10).

Frederick Whelen/JCA, 28 August 1907 (WTu: MS AND 1902 J. C. Andersen, Rata Fire
& The Saga of Sigurd 1902).

Michael Sanderson, From Irving to Olivier: A Social History of the Acting Profession in
England, 1880-1983 (London, 1984), p. 332.

On New Zealand identity and literature in general in this period see J.O.C. Phillips,
‘Musings in Maoriland - Or Was There a Bulletin School in New Zealand?’, Historical
Studies, vol. 20 (1983), pp. 520-35; Keith Sinclair, A Destiny Apart: New Zealand’s
Search for National Identity (Wellington, 1986), pp. 31-60. Matters of identity surfaced
specifically on celebratory occasions, such as the Canterbury Jubilee of 1900: as well as
gold and silver medals for his collection of shells at the Jubilee Exhibition, Andersen may
well have acquired a copy of a book organised by the Christchurch Branch of the New
Zealand Natives’ Association, Canterbury .. Old and New 1850-1900: A Souvenir of the
Jubilee (Christchurch, 1900), which contained not only evocations and reminisences of the
‘Pilgrim Fathers’ but also sections on ‘The Maori’ and on Canterbury flora and fauna.
Local as well as imperial identity was also defined in the decorations and other pomp
arranged for a royal visit to New Zealand, including Christchurch, in 1901: see Judith
Bassett, ‘A Thousand Miles of Loyalty: The Royal Tour of 1901°, NZJH, vol. 21 (1987),
pp. 125-38. Among the local volumes of verse purchased by Andersen may have been
Roslyn [pseud. of Margaret A. Sinclair], The Huia’s Homeland and Other Verses (London,
1897), the first eighty-odd pages of which were ‘New Zealand Poems’, on flora, fauna,
landscape, and Maori themes (Andersen later corresponded with ‘Roslyn’). The literature
on the Sydney Bulletin is voluminous: see, for example, Russel Ward, The Australian
Legend (first published 1958; Oxford University Press paperback edition, Melbourne,
1966), pp. 221-26; Geoffrey Serle, From Deserts the Prophets Come: The Creative Spirit
in Australia 1788-1972 (Melbourne, 1973), pp. 60-69; Richard White, Inventing Australia:
Images and Identity 1688-1980 (Sydney, 1981), pp. 96-109. Andersen felt able to
pronounce negatively on the poetic qualities of the Australian ‘versifiers who have the
widest public’, notably ‘Banjo’ Paterson and Henry Lawson, in his article ‘A Phase of
Australian Poetry’, Huia (1903), pp. 16-19.
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New Zealand Illustrated Magazine, vol. 1 (1899-1900), pp. 333, 851; vol. 2 (1900-01), p.
403; vol. 5 (1901-02), p. 8. [The New Zealand Illustrated Magazine contains twelve
monthly issues for the first two volumes, each of which is paged continuously through the
twelve issues. The twenty-fifth issue, October 1901, is numbered vol. 5, no. 1. It seems

therefore there was a retrospective decision to include only six monthly issues in each
volume.]

Andersen, ‘Grandfather’s Story’, New Zealand Illustrated Magazine, vol. 5 (1901-02), pp.
208-13.

Ibid., p. 208.

Andersen, ‘The Wooing of Hine-ao’, New Zealand Illustrated Magazine, vol. 4 (1902), pp.
343-48.

Ibid., p. 343. See also PLATE I, below.
Ibid., p. 344.

Ibid., pp. 346-47.

Ibid., pp. 343-47.

Andersen lived for several years at New Brighton during the first decade of the century,
and was for a time secretary-treasurer of the New Brighton Beautifying Association. His
experience of ‘sand-laden wind’ is indicated in his article ‘The Making of the New
Brighton Beach’, published in the New Brighton Monthly Magazine, vol. 1, no. 5 (March
1907), pp. 5-6. (I am grateful to Dr A. Thomson, Centre for Studies on New Zealand
Science History, Christchurch, for providing photocopies of Andersen’s articles in the New
Brighton Monthly Magazine.) See also WTu: MS Papers 2017, J. C. Andersen
[Newspaper Articles] Copies of 6 articles on New Brighton Tennis Club, Beautifying
Association, beach and shells, originally published in NBMM, 1906-1907. The New
Brighton sand also features in ‘The House in the Dunes’, which is included in Andersen,
New Zealand Tales and Translations from the Danish (Wellington, 1927), pp. 140-53.

Andersen, ‘The Love of Peti’, New Zealand Illustrated Magazine, vol. 8 (1903), pp. 109-
13.

Andersen, ‘A Little New Zealand Anthology with Comments by the Way’, New Zealand
Illustrated Magazine, vol. 8 (1903), pp. 210-15.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

On the ‘Rosebuds and Clematis’ collection, Andersen wrote (in 1955) ‘My first book’
(WTu: MS Papers 148, folder 155). Another early compilation is ‘Rata-Fire’, which
includes many poems in typescript, others clipped from newspapers (undated and

unsourced), with several on Maori subjects (WTu: MS AND 1902, J. C. Andersen, Rata-
Fire & the Saga of Sigurd 1902).

The Sydney Bulletin, in a gloriously rude and unfavourable review, referred to the ‘portrait
of the author, with his proper Smirk’ and concluded: ‘The preliminary Smirk casts a
baleful shadow over the whole of his premature volume’. Bulletin, 9 July 1903, clipping in
Pat Lawlor’s copy of Andersen’s Songs Unsung, held in DHo collection.

New Zealand Illustrated Magazine, vol. 8 (1903), p. 306.

Andersen, Songs Unsung (Christchurch, 1903), p. 162.
Ibid., p. 1.

Ibid., pp. 2-4.

Ibid., pp. 3-4.

Ibid., p. 4.

Ibid., pp. 145-57.

Ibid., pp. 135-44. See PLATE II, below.

JCA/Editor, Evening Post ‘(or the Critic of "Songs Unsung")’, 30 June 1903 (DP: ms in
copy of Andersen’s Songs Unsung held in McNab-New Zealand Room, catalogue no. Z
821 And. Andersen did not know the identity of the reviewer when he wrote his letter,
which carries the minute, dated 2 July 1913, ‘Mr Harding, As the reviewer of the book, you
may be disposed to write to the author’. Andersen and Harding did correspond, probably
as a result of Andersen’s letter, and my copy of Andersen’s Lamp of Psyche carries the
inscription: ‘R. Coupland Harding Esq./with compliments of/Johannes C. Andersen/Sept.
'08°. They also met at some stage: see Andersen, ‘Richard Coupland Harding,
Typographer’, in A History of Printing in New Zealand, 1830-1940, ed. R. A. McKay
(Wellington, 1940), p. 236.
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

‘Maori Life in Aotea/Earlier form; in Verse/Rewritten in prose for publication’ (AR:
Andersen Papers).

Andersen, Maori Life in Ao-tea (Christchurch, 1907).

‘Maori Life in Aotea’ (AR: Andersen Papers).

G. Allhusen/JCA, 24 March 1904 (WTu: MS Papers 148, folder 13).

G. Allhusen/JCA, 1 August 1906 (WTu: MS Papers 148, folder 13). Andersen added dates
to his manuscript at the end of some of the ‘songs’: ‘Song IX’ is dated 12 February 1905,

by which time the epic exeeded 9000 lines, and the subsequent ‘Song X’ contains another
736 lines: ‘Maori Life’ (AR: Andersen Papers).

Edward Tregear, The Maori Race (Wanganui, 1904).

E. Tregear/JCA, 10 January 1905 (AR: Andersen Papers, letters to Andersen c. 1905-46,
typescript version).

F. W. Hutton and James Drummond, The Animals of New Zealand: An Account of the
Colony’s Air-breathing Vertebrates (Christchurch, 1904).

JCA/Elsdon Best, 1 November 1905 (WTu: ¢ MS BES 1901-33, E. Best Scrapbooks, vol.
3).

JCA/Elsdon best, 3 December 1905 (WTu: ¢ MS BES 1901-33, E. Best Scrapbooks, vol.
3.). John White, The Ancient History of the Maori, His Mythology and Traditions (six
volumes, Wellington, 1887-90); F. E. Maning, Old New Zealand: A Tale of the Good Old
Times (Auckland, 1863); Edward Tregear, The Maori-Polynesian Comparative Dictionary

(Wellington, 1891). ‘Colenso’ is articles by William Colenso which appeared from time to
time in Trans.

JCA/Best, 1 November 1905 (WTu: ¢ MS BES 1901-33, E. Best Scrapbooks, vol. 3).

JCA/Best, 3 December 1905 (WTu: ¢ MS BES 1901-33, E. Best Scrapbooks, vol. 3).
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49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

Ibid. Emphasis added.

Ms note by Andersen, inserted in copy of The Canterbury Jubilee Industrial Exhibition,
Christchurch ... 1900 (Christchurch, 1900), held AR.

Clipping in small booklet inscribed ‘Ode/N.Z. International Exhibition/Jan 06’ (AR:
Andersen Papers, ‘Exhibition Ode Andersen’ [Binder’s title]).

Alpers/JCA, 20 February 1906 (AR: Andersen Papers, ‘Exhibition Ode Andersen’).

J. Macmillan Brown, report to Chairman of Ode Committee, 20 March 1906, with E. W.
Righton, Exhibition secretary/JCA, 7 April 1906; Report of Ode Committee, undated (AR:
Andersen Papers, ‘Exhibition Ode Andersen’).

The congratulations, the criticisms, and the parodies are in mss and clippings in: AR:
Andersen Papers, ‘Exhibition Ode Andersen’.

James Cowan, Official Record of the New Zealand International Exhibition ... (Wellington,
1910), p. 85; Otago Witness, 7 November 1906, and ‘The Dresser (By Celia)’, unsourced
and undated newspaper clipping (AR: Andersen papers, ‘Exhibition Ode Andersen’); John
Mansfield Thomson, A Distant Music: The Life and Times of Alfred Hill 1870-1960
(Auckland, 1980), pp. 97-101. Thomson suggests (ibid., p. 99) that the performance was in
the Exhibition Hall, but as Cowan, Official Record, p. 81, records, and as the photograph in
Thomson’s account confirms, the ‘long main corridor had been arranged as a concert-hall’.

‘The argument’, typescript (AR: Andersen Papers, ‘Exhibition Ode Andersen’).
Andersen, ‘The Exhibition Ode’, in Cowan, Official Record, pp. 83-84.

On this whole complex of ideas and policies, see R. A. Galbreath, ‘Colonisation, Science,
and Conservation: The Development of Colonial attitudes Toward the Native Life of New
Zealand with Particular Reference to the Career of the Colonial Scientist Walter Lawry
Buller (1838-1906)’, DPhil. thesis, University of Waikato, 1989.

‘Writers on New Zealand Subjects Referred to in Footnotes’, in Andersen, Maori Life in
Ao-tea (Christchurch, 1907), p. [xiv] lists J.F.H. Wohlers, Memories of the Life ..., trans.
John Houghton (first published as Erinnerungen aus meinem Leben in 1883; Dunedin,
1895), and Trans. Two articles which argued for inherent Maori decline appeared in the
year 1882: J.F.H. Wohlers, ‘On the Conversion and Civilization of the Maoris in the South
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61.

62.

63.

of New Zealand’, Trans., vol. 14 (1882), pp. 123-34, especially p. 134; and Alfred K.
Newman, ‘A Study of the Causes Leading to the Extinction of the Maori’, ibid., pp. 459-
77.

Andersen noted on a copy of Baucke’s letter: ‘and in an article some time later W.B. wrote
exactly the statements of the passage objected to!” New Zealand Herald, 21 April 1906,
and ms pencil note by JCA (AR: Andersen Papers, ‘Exhibition Ode Andersen’). Andersen
may have been referring to a passage in Baucke’s book (previously published as part of an
article) which apparently argued for congenital incapacity of Maori rather than the
disruptive influence of colonisation as reasons for Maori population decline: ‘W.B.’,
Where the White Man Treads (Auckland, 1905), pp. 126-27.

Alfred Hill/JCA, 26 June 1906 (AR: Andersen Papers, ‘Exhibition Ode Andersen’).

New Zealand International Exhibition ... Commemorative Ode (Christchurch, 1906), p. 20.
See PLATE III, below.

Cowan, Official Record, p. 85.

Andersen no doubt visited the International Exhibition on other occasions than the
inaugural performance of his Ode at the grand opening, and was probably particularly
interested in the major emphasis given to Maori through ‘The Maori Pa. A Stockaded
Village of the Olden Time’ (Cowan, Official Record, p. 310), in association with which
there were many performances by Maori groups: see Cowan, Official Record, pp. 308-48.
Andersen certainly met James McDonald, artist and photographer, at the Exhibition -
McDonald was officially involved in the organisation of the Maori portion of the
Exhibition: in the manuscript of Maori Life in Ao-tea, Andersen added the ms note:
‘McDonald says/teko-teko should be/pou-teko. He has it from Cowan (?)[sic]’ (WTu: q
MS 19227 P, J. C. Andersen, Maori Life in Ao-tea). Andersen had time to make the
correction in a footnote to the published work: see Andersen, Maori Life in Ao-tea, p.32,
note.

Jennifer Shennan, The Maori Action Song: Waiata a Ringa, Waiata Kori, No Whea
Tenei Ahua Hou? (Wellington, 1984), p. 23, says that ‘The Committee in charge of the
Maori section [of the Exhibition] included Peter Buck, Augustus Hamilton, Alexander
Turnbull and Johannes Andersen.’ I can find no record that Andersen was part of this
committee. The Official Catalogue and Souvenir of the New Zealand International
Exhibition 1906-1907 (Christchurch, 1906), p. 21, lists the ‘Maori Committee’ as H. W.
Bishop, J.H.W. Uru, C. H. Hastings, A. H. Turnbull, ‘Prof. McMillan’ Brown, Hon. J.
Carroll, Dr [T. M.] Hocken, T. Maude, J. F. Wachsmann, S. Percy Smith, and Augustus
Hamilton.

Given his recent enthusiasm for matters Maori, it is likely that Andersen also drew
information on Maori from the displays at the Canterbury Museum which, like other major
museums in New Zealand, gave considerable attention to Maori culture (treating it
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65.

67.

68.

69.

70.

71

72.

73.

virtually as if it were a ‘dead’ culture, and a source of artifacts in lieu of Egyptian obelisks,
mummies &c): for what was available to a museum visitor at this time, see Guide to the
Collections in the Canterbury Museum (first published 1895; third edition, Christchurch,
1905), pp. 184-87, 202-18. See also Annie E. Coombes, ‘Ethnography and the Formation
of Natural and Cultural Identities’, in The Myth of Primitivism: Perspectives on Art, ed.
Susan Hiller (London, 1991), pp. 189-214.

Christchurch Press, 2 July 1907 (‘The Maori in Art’ [Binder’s title], bound volume of
newspaper clippings and typescript by Andersen entitled ‘The Maori in Art’, in possession
(1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland).

A copy of the prospectus for Andersen’s Maori Life in Ao-tea is enclosed in a copy of the
book held by WTu, call no. 572.9931 1907 P. On p. 6 of the prospectus, there is a
subscription form in which the date for orders at a lower price (12s.6d instead of 15s.0d)
has been altered from 21 December 1906 to 21 January 1907. This may suggest that the
prospectus was issued towards the end of 1906.

Christchurch Press, 5 July 1907 (‘Maori in Art’).
Christchurch Press, 9 July 1907 (‘Maori in Art’). See PLATE IV, below.

The Sketcher (Christchurch), August 1907 (‘Maori in Art’). See PLATE V, below. The
quotation in Gordon H. Brown, New Zealand Paintings 1900-1920: Traditions and
Departures (Wellington, 1972), pp. 24-25, has probably been read by many people as a
direct statement by Andersen. Brown’s quotation, however, is taken from the caption to
the cartoon in the Sketcher, and is not taken from any of Andersen’s letters or lectures,
though it does not misrepresent his views.

J. Hight/JCA, 15 June 1906 (WTu: MS Papers 148, folder 116).

JCA/A. J. Waldie, 6 November 1937 (WTu: MS Papers 148, folder 116). ‘I am losing a lot
of money on the book though half the edition of 800 is already sold’. JCA/Emest Currie,
29 September 1908 (WTu: MS Papers 413, folder 7).

Hight/ICA, 15 June 1906 (WTu: MS Papers 148, folder 116).

‘I have burnt the rest of the letters, such as those with Whitcombes, also letters from
various people which contain little of interest now.’ Typescript card, 6 November 1953
(WTu: MS Papers 148, folder 116).
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74. Andersen, Maori Life in Ao-tea, p. 516.

75. Ibid., 64-97.

76. Ibid., p. 355.

77. Ibid., pp. 351-400.

78. Ibid., p. ix.

79. Ibid., p. 519. See PLATE VI, below.

80. Andersen, Maori Life in Ao-tea, p. 519.

81. See PLATE VII, below.

82. Andersen, Maori Life in Ao-tea, p. 518.

83. See PLATES VIII and IX, below.

84. Andersen, Maori Life in Ao-tea, frontispiece, plate facing p. 32, plate facing p. 321. See
PLATE X, below.

85. Typescript preface with ms emendations in vol. 1 of page proofs of Maori Life in Ao-tea
(WTu: 572.9931, J. C. Andersen, Maori Life in Aotea, page proofs).

86. Andersen, Maori Life in Ao-tea, p. v. See PLATE XI, below.

87. Ibid., p. x.

88. Ibid., p. xi.

89. Ibid., pp. ix-x.
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90.

91.

92.

93.

94.

9s.

96.

97.

98.

99.

In his Old Christchurch, Andersen recorded: ‘I attended evening lectures in English [at
Canterbury College] .... Among the students I remember Alpers, Hight, Erskine, Ngata -
none of them had yet acquired titles or risen to the eminence they afterwards attained’.
Andersen, Old Christchurch, p. 155. Alpers became a justice of the Supreme Court; James
Hight, a professor, and prominent in the higher echelons of the University of New Zealand,
was knighted in 1947; J. A. Erskine became wealthy through scientific mining activities in
Australia, and was a major benefactor of the University; Ngata was knighted in 1927. See
W. J. Gardner, E. T. Beardsley, and T. E. Carter, A History of the University of Canterbury
(Christchurch, 1973), especially p. 167 and notes on pp. 122, 155, 397.

Apirana Ngata, ‘Foreword’, in Andersen, Maori Life in Ao-tea, pp. vii-viii. Ngata’s ms is
in WTu: MS Papers 148, folder 116: except for the addition of a couple of dashes and
commas, the printed and ms versions are exactly the same. Like Andersen, Ngata used the
form ‘pourtray’/‘pourtrayal’.

Leonard Cockayne/JCA, 13 August 1907 (WTu: MS Papers 148, folder 116); Andersen,
Maori Life in Ao-tea, p. xi.

Hight/JCA, 15 June 1906 (WTu: MS Papers 148, folder 116).

Evening Post, 24 August 1907 (WTu: MS Papers 148, folder 116).

Lyttelton Times, 17 August 1907 (WTu: MS Papers 148, folder 116).

Register (Adelaide), 31 August 1907 (WTu: MS Papers 148, folder 116).

Times Literary Supplement, 7 August 1908 (WTu: review pasted in back of copy of
Andersen, Maori Life in Ao-tea, call no. 572.9931 1907 P).

Christchurch Press, 25 July 1908 (WTu: MS Papers 148, folder 116). Smith was
commendatory also in a private letter to Andersen: ‘It is a book that does you great credit’.
S. P. Smith/JCA, 27 September 1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names, vol.
4). For Percy Smith’s activities see M.P.K. Sorrenson, Maori Origins and Migrations: The
Genesis of Some Pakeha Myths and Legends (Auckland, 1979).

Times Literary Supplement, 7 August 1908 (WTu: review pasted in back of copy of
Andersen, Maori Life in Ao-tea, call no. 572.9931 1907 P).
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100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

Evening Post, 24 August 1907 (WTu: MS Papers 148, folder 116). A few months earlier
‘Roslyn’ had written to congratulate Andersen on his Exhibition Ode: ‘We shall be glad to
congratulate you again when your book [i.e. Maori Life in Ao-tea] appears - Have you
learned much from the Maori at close quarters? Do you like him as much in the present as

in the Past?’ (‘Roslyn’ [M. A. Sinclair]/JCA, 2 [? November] 1906 (AR: Andersen Papers,
‘Exhibition Ode Andersen [Binder’s title]).

This is alluded to in a comment by Percy Smith. Andersen had written in response to
Smith’s review in the Christchurch Press, apparently asking for details of the errors, few
though they were. ‘As to the criticism of your book,’ replied Smith, ‘I could not remember
the points now .... But one thing I do remember, if there is an obsolete name for bird, fish,
&c &c, you seem to use it rather than the common one.” This was, of course, a
consequence of working wholly from printed materials. S. P. Smith/JCA, 27 September
1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names, vol. 4).

The phrase about John White, and his comments about Percy Smith’s writings and J. M.
Brown’s latest book, were added to the original preface: see typescript preface with ms

emendations in vol. 1 of page proofs of Maori Life in Ao-tea (WTu: 572.9931, J. C.
Andersen, Maori Life in Aotea, page proofs).

Andersen, Maori Life in Ao-tea, pp.x, xiv.

T. M. Hocken, A Bibliography of the Literature Relating to New Zealand (Wellington,
1909), p. 472.

Andersen, Maori Life in Ao-tea, p. x.

Register (Adelaide), 31 August 1907 (WTu: MS Papers 148, folder 116).

Apirana Ngata/ICA, 6 September 1907 (WTu: MS Papers 148, folder 116). AJHR, 1907,
B-7, p. 70, Class XV, Department of Internal Affairs, vote no. 55, item 21, records £100
for copies of ‘Life in Ao-tea’.

Whitcombe & Tombs/Manager, ‘Tourist Department’, 7 August 1907 (WArc: To 1,
1903/64); ‘List of Books in Department’s Library, Wellington’ (WArc: To 1, 1910/224).
This may be the copy I purchased from Smith’s Bookshop Ltd, Wellington, in 1982: it is
stamped on the back endpapers ‘New Zealand Government/Department of/Tourist and
Health Resorts’.

G. J.Roberts/JCA, 3 May 1909 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names, vol. 3).
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110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

118.

Gerald Allhusen, who had read verse mss by Andersen as well as Maori Life in Ao-tea, and
had daily contact with Maori in Taranaki and then in Northland districts, commented:
‘With all your powers of expression I can instinctively feel that you do not reach the heart
of the matter. The atmosphere you create is exotic .... it seems as though the man of
culture was forbidden to assimilate the atmosphere of the Maori ... It is no good trying to
discover the Maori ideas in Te Aute College boys or any of the elect with a pakeha
education. It is among the so called lower class of Maoris that you find it, the Maoris who

work as bushmen or shearers.’ Allhusen/JCA, 14 March 1909 (WTu: MS Papers 148,
folder 13).

Andersen, Maori Life in Ao-tea, p. ix.

Ibid., p. 26.

Ibid, p. 41 (note for line 193), p. 49 (note for line 49), p. 75 (note for line 510), p. 112 (note
for line 268), p. 144 (note for line 394), p. 147 (note for line 508), p. 149 (note for line
587), p. 186 (note for line 70), p. 193 (note for line 345), p. 199 (note for line 587), p. 186
(note for line 70), p. 193 (note for line 345), p. 199 (note for line 587), p. 204 (note for line
804), p. 215 (note for line 1264), p. 230 (note for line 147), p. 246 (note for line 339), p.
257 (note for line 807), p. 286 (note for line 379), p. 291 (note for line 2), p. 296 (note for
line 222), etc. Andersen continued to search out mythological and literary parallels after
Maori Life in Aotea was published. In a copy annotated by him, he added ms references to
later articles (especially by Elsdon Best) published in Trans, and noted similar or
contrasting passages in Homer’s Iliad, in Milton, in Walter Scott’s The Lady of the Lake,
and so on. Judging by the handwriting, most of the annotations were made c. 1910, others
in the 1920s or 1930s, a few in the 1950s. Some of these annotations were partly cut off

when the pages were bound or rebound. (Copy in possession (1983) of Mr L. S. Andersen,
Auckland.)

Andersen, Lamp of Psyche, pp. 59, 102.

Ibid, pp. 89, 107.

Ibid., p. 1.

Christchurch Press, 7 March 1908 (‘The Maori in Art’ [Binder’s title], bound volume of
newspaper clippings and typescript by Andersen entitled “The Maori in Art’, in possession
(1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland).

Christchurch Press, 7 March 1908 (‘Maori in Art’).
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119. Christchurch Press, 7 March 1908 (‘Maori in Art’).

120. Christchurch Press, 7 March 1908 (‘Maori in Art’).

121. Christchurch Press, 7 March 1908 (‘Maori in Art’).

122. Wilhelm Dittmer, Te Tohunga: The Ancient Legends and Traditions of the Maoris, Orally
Collected and Pictured (London, 1907).

123. Christchurch Press, 7 March 1908 (‘Maori in Art’).

124. Percy Smith/JCA, 16 March 1908 (‘Maori in Art’).

125. There is a ms list of people and newspapers to whom he sent copies of his article at the foot
of the first page of the article in ‘Maori in Art’.

126.  New Zealand Herald, 23 March 1908; ms note by Andersen, ‘"N. Otago Daily Times"
19/3/08 quoted greater part of Essay’ (‘Maori in Art’).

127. Evening Mail, 14 March 1908 (‘Maori in Art’). The Evening Mail commentator was
doubtless referring to Dittmer’s Te Tohunga.

128.  R. Herdman-Smith/JCA, 13 March 1908 (*‘Maori in Art’).

129.  Christchurch Star, 16 May 1908 (‘Maori in Art’). See PLATE XII, below.

130.

‘The year before, in 1908, Johannes Carl Andersen’s Maori Fairy Tales was published by
Whitcombe and Tombs of Christchurch, the first children’s book issued by a company
which over many decades was to make a significant contribution to indigenous publishing
for New Zealand children. Andersen’s volume, which drew on his ethnographic research
into Maori legends, was significantly more authentic than the fairy tales contrived by [Mrs
Ambrose E.] Moore [in her book Fairyland in New Zealand, A Story of Caves (1909)]°.
Betty Gilderdale, ‘Children’s Literature’, in The Oxford History of New Zealand Literature
in English, ed. Terry Sturm (Auckland, 1990), p. 454. Gilderdale may have seen evidence
which I have not sighted which leads her to term Maori Fairy Tales a ‘children’s book’,
but, to my mind, only the phrase ‘fairy tales’ in the title hints that it should be so
denominated, and I do not believe that Andersen wrote the booklet primarily for children.
Andersen did fancy himself as a story-teller for children, as a New Zealand Hans
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131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

Andersen, and concocted whimsical fairy tales for them: letters Andersen wrote containing
fairy tales to Gwen Fenwick were made available to me by Mrs Gwen Goodwin (née
Fenwick) of Christchurch (photocopies of these letters are also with WTu: MS Papers
148). Two of these letters contain stories which Andersen later published in New Zealand
Tales and Translations From the Danish, a volume clearly not intended primarily for
children: JCA/Gwen Fenwick, undated but headed ‘Parliamentary
Library/Wellington/Sometime’ and therefore c. 1915-1918; JCA/Fenwick, dated
‘Christmastime, 1921°; Andersen, ‘Fires on the hills’, and ‘Skovenklang’, in Andersen,

New Zealand Tales and Translations From the Danish (Wellington, 1927), pp. 39-47, 97-
103.

Andersen, Maori Life in Ao-tea, pp. 53, 338-42, and note for line 142 on p. 338; George
Grey, Polynesian Mythology & Ancient Traditional History of the New Zealanders As
Furnished By Their Priests and Chiefs (first published 1855; London, 1906), pp. 135-48.
In this period Andersen was using the second, 1885, edition of Polynesian Mythology: see
Andersen, The Lure of New Zealand Book Collecting (Christchurch, 1936), p. 10.

Edward Tregear, Fairy Tales and Folk-lore of New Zealand and the South Seas
(Wellington, 1891), pp. 9-15, 34-39.

JCA/I. J. Kinsey, 29 November 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 9). Andersen in this
letter mentions only ‘Mary Polson, & Baverstock (I think)’. A. E. (Elizabeth) Abbott
married C. F. Kelly and as A. Elizabeth Kelly was a noted portrait artist, awarded a CBE in
1938. See National Centennial Exhibition of New Zealand Centennial Art Catalogue, ed.
A. H. McLintock (Wellington, 1940), pp. 20 (W. S. Baverstock), 47 (A. Elizabeth Kelly),
48 (C.F. Kelly); Gordon H. Brown, New Zealand Painting 1920-1940: Adaptation and
Nationalism (Wellington, 1975), p. 78 (A. E. Kelly). H. McIntyre may have been Miss
Hilda MclIntyre, of Christchurch, a relative of Raymond Mclntyre, the artist.

See PLATE XIII, below.

Canterbury Times, 10 February 1909 (‘The Maori in Art’ [Binder’s title], bound volume of
newspaper clippings and typescript by Andersen entitled ‘The Maori in Art’, in possession
(1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland).

Lyttelton Times, 4 August 1909 (‘Maori in Art’).

Lyttelton Times, 21 August 1908 (‘Maori in Art’).

Lyttelton Times, 21 August 1909 (‘Maori in Art’).
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Lyuelton Times, 21 August 1909 (‘Maori in Art’).

M:s note by Andersen at foot of first page of copy of article, Lyttelton Times, 21 August
1909 (‘Maori in Art’).

Lyttelton Times, 25 June 1910 (‘Maori in Art’). There is a hint that Andersen had been
talking to one or more Christchurch artists about further book illustrations, too. ‘You say
you are getting illustrations for the Overworlds’, wrote Gerald Allhusen in 1910. ‘It is just
possible that you may strike a balance between the two arts but it is a great risk you are
taking.” Allhusen/JCA, 1 December 1910 (WTu: MS Papers 148, folder 13). The
‘Overworlds’ was part of the epic, and Andersen evidently had an idea of publication. It
eventually appeared, unillustrated, as part of Andersen, Tura and the Fairies and The
Overworlds and Tu (From Maori Legendary Lore) (Wellington, 1936), pp. 2[5]-63.

Christchurch Press, 25 June 1910 (‘Maori in Art’).
Lyttelton Times, 25 June 1910 (‘Maori in Art’).

Julie King, Sydney Lough Thompson: At Home and Abroad (Christchurch, 1990), pp. 39-
40, 43 (note 49), does not indicate any influence from Andersen. But the coincidence of
Andersen’s advocacy of Maori subjects, his contact with Herdman-Smith and Thompson,
and Thompson’s exhibition of Maori paintings suggests that Andersen was at least a
confirming influence even if not an initiatory one. Thompson’s friendship with Andersen
is borne out by a letter the former wrote in 1941: Thompson’s daughter was hoping to do a
thesis on art in New Zealand and Thompson wanted to know whether she could find the
materials for such a subject in Wellington (a reasonable question to ask Andersen, with his
knowledge of Wellington libraries and the Dominion Museum). The letter begins ‘Dear
Jack’, rather than the formal ‘Dear Mr Andersen’. Thompson/JCA, 11 August 1941 (WTu:
MS Papers 148, folder 61).

For Walter Wright see Leonard Bell, The Maori in European Art: A Survey of the
Representation of the Maori by European Artists from the time of Captain Cook to the
Present Day (Wellington, 1980), pp. 99, 107-09.

For the Wallworks, see G. H. Brown, New Zealand Painting 1920-1940: Adaptation and
Nationalism, pp. 80-81.

His extensive researches into the history of Canterbury are evident in two series of articles,
‘Early Canterbury’ and ‘The Birth of a Colony’, published in the Lyttelton Times in 1906
and 1907. Andersen collected the ‘pulls’ or clippings and made them into a paste-up
booklet entitled ‘Birth of a Colony’, adding ms reference annotations to identify his
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148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

sources. Apdersen briefly reviewed place names in ‘The Birth of a Colony’, [Part III],
Lyttelton Times, 17 November 1906. (‘Birth of a Colony’ [Binder’s title], in possession
(1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland.)

JCA/T.D.H. Burnett, 2 October 1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names, vol.
4).

JCA/W. McHutcheson, 11 September 1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-
names, vol. 4). Emphasis in original.

There are brief comments on Maori place names and Pakeha corruptions of them in
Andersen, ‘“The Birth of a Colony’, [Part VI], Lyttelton Times, 8 December 1906 (‘Birth of
a Colony’ [Binder’s title], in possession (1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland).

JCA/H. W. Dawson, 25 May 1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names, vol.
4).

James West Stack, ‘Sketch of the Traditional History of the South Island Maoris’, Trans,
vol. 10 (1878), pp. 57-92 (the use of nomenclature in taking possession of the land is
discussed by Stack on p. 85); Stack, South Island Maoris: A Sketch of their History and
Legendary Lore (Christchurch, 1898), p. 12 especially noting the historical significance of
place names; Stack, ‘Maori History of Banks Peninsula’, in H. C. Jacobson, Tales of
Banks Peninsula (Akaroa, 1884), pp. 1-55. For Stack, see Janet E. Murray, ‘James West
Stack’, in The Dictionary of New Zealand Biography, ed. W. H. Oliver (Wellington,
1990- ), vol. 1, pp. 403-04. Stack, who retired to Britain in 1898, was vicar of various
Christchurch parishes in the 1880s and 1890s when the Andersen family, including the
young Johannes, were active and regular participants in the Anglican Church.

The collecting of place names, and attempts to elucidate their ‘meanings’, was (and is) an
important part of the process of colonisation, not simply in the work of surveyors placing
European grids upon the landscape, but also in the accumulation of indigenous knowledge,
and knowledge of the indigenes, by armchair topographers.

James Cowan, ‘Maori Place Names’, New Zealand Illustrated Magazine, vol. 1 (1899-
1900), pp. 647-56. Andersen corresponded with Roberts: JCA/W.H.S. Roberts, 4
September 1908 and 17 September 1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names,
vol. 4). Later he regarded Roberts’s work as unreliable. ‘T was lucky enough to get [Toby
Green’s] annotations on one of Roberts’ newspaper articles on names in Marlborough; and
didn’t he wipe the floor with him [;] his notes confirmed my suspicions about Roberts: his
meanings are all to glory’. JCA/W.J. Elvy, 5 October 1942 (AR: Andersen Papers, Place-
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155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

165.

names, General, vol. 6). See also Andersen, Place-names of Banks Peninsula: A
Topographical History (Wellington, 1927), p. 36.

See Cowan, Official Record, pp. 308-48.

JCA/Elsdon Best, 3 December 1905 (WTu: g MS BES, E. Best Scrapbooks, vol. 3).

Andersen, Place-names of Banks Peninsula, p. 73.

JCA/Apirana Ngata, 23 September 1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names,
vol. 4).

‘Old Identity Book No. 1°, ‘Old Identity Book No. 2° (WTu: MS 1908-1917 P, J. C.
Andersen, Notes, old identities and old occurrences); History Notes: Pakeha and Maori
[Binder’s title](AR: Andersen Papers). ‘Some Maori friends’ is separately paged from the

rest of History Notes, but I have given the cumulative or aggregate pagination in the notes
that follow.

‘Old Identity Book No. 1°, pp. 10-11 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences).

History Notes: Pakeha and Maori, p. 19 (AR: Andersen Papers).

‘Old Identity Book No. 1°, p. 10 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences). Samuel Lee, A Grammar and Vocabulary of the Language
of New Zealand (London, 1820), was the first basic analysis of Maori language and the
initial significant formulation of its orthography.

History Notes: Pakeha and Maori, p. 20 (AR: Andersen Papers).

His name is given here with the doubled ‘a’, Kaahu, as in Andersen’s manuscript accounts
of meeting Kaahu in 1908 and 1911. In a later, published reference Andersen spelled the
name with a single ‘a’, and gave it both with and without a macron: Andersen, Maori
Place-names (Wellington, 1942), pp. 384-385.

History Notes: Pakeha and Maori, pp. 20-22 (AR: Andersen Papers).
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166.

167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

History Notes: Pakeha and Maori, p. 19 (AR: Andersen Papers).

Andersen, Place-names of Banks Peninsula, p. 36. See also map of ‘Otawiri’ drawn by
Andersen, with his ms note: ‘Information obtained from Tu-tu-taua and his son Tamaperi,

of Little River, at Kaiapoi, 25 November 1908’. (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-
names, vol. 4).

‘Old Identity Book No. 1°, p. 54 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, Old
identities and old occurrences).

History Notes: Pakeha and Maori, p. 20 (AR: Andersen Papers).

The words of the waiata Hana Pohio had sung at Temuka Andersen took down ‘as near as I
could get it from dictation’. He sent the words to T. E. Green of Tuahiwi, Kaiapoi, and to
Gerald Allhusen. The latter provided a translation, the former gave Andersen his own
version of the waiata, and a translation, with copious notes. Andersen sent the version he
had transcribed together with Green’s translation and notes (but not Allhusen’s translation,
it would seem), to Percy Smith, editor of the Polynesian Society Journal, in which ‘Waiata.
Sung by Hana Pohio, wife of J. C. Rickus, of Te Muka’ was published in 1912, with the
attribution ‘communicated by Mr J. C. Andersen of Christchurch’. See JPS, vol. 21
(1912), pp. 93-95; Allhusen/JCA, 29 January 1910; T. E. Green/JCA, December 1909 and
July 1910, ‘Old Identity Book No. 1° (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences). The genealogies from Rickus were not published, but
appear to be the genealogies in Andersen’s handwriting held by the Turnbull Library: see
WTu: MS [n.d.], [J. C. Andersen], [Native Genealogies]. ‘Toby Green was an old Kaiapoi
Maori with white blood in him, and he was the repository of most of the lore of the Kaiapoi
Ngaitahu’, Andersen explained in 1942. ‘I once got a genealogy from a Temuka half-caste
[Rickus] who lived with the Maori, and as it contained some Kaiapoi names I sent a copy
of it, without saying where I had got it, to Toby Green for verification. He wrote and told
me where I had got it, and he said it was incorrect in a little particular’. JCA/W.J. Elvy, 5
October 1942 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 6).

C. C. Nutting, Fiji-New Zealand Expedition: Narrative and Preliminary Report of a
Scientific Expedition from the University of Iowa to the South Seas, University of Iowa
Studies in Natural History, vol. 10, no. 5 (Iowa City, 1924), pp. 213-14.

Christchurch, N.Z. The Savage Club. Ladies’ Night. 23 August 1911. Ake Ake Kia Kaha
(WTu: MS Papers 148, folder 116).

Ibid.
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174.

175.

176.

177.

178.

179.

MeriYale .Schoolroom. Monday, Sept. 11th, 1911 .... Gipsy Revellers. Nga Rangatira
Maori. Poi Dances. Hakas. Canoe Songs (WTu: MS Papers 148, folder 116).

Peter Buck/JICA, 2 November 1922 (WTu: MS Papers 148, folder 15).
JCA/J. J. Kinsey, 14 July 1930 (WTu: MS Papers 148, folder 5).

For a survey of ‘playing Indian’, the generic version, see Rayna Green, ‘The Tribe Called
Wannabee: Playing Indian in America and Europe’, Folklore, vol. 99 (1988), pp. 30-55.
Besides other examples of ‘playing Maori’ given in the present study, see Janet McLeod,
Little Plays From Maori Legend (Christchurch, 1934), which includes ‘illustrations &
notes on staging, costume [and] scenery’ by Leslie Lockerbie and ‘Make-up etc.’ by

William J. A. Brittenden; McLeod, Plays Maori and Pakeha (two volumes, Wellington,
1939).

The ‘Lament’ was composed by Iwikau, the brother of Te Heuheu Tukino (Mananui). Just
the year before the ‘Fragment’ was performed in Christchurch, Mananui’s remains had
been reburied in a specially constructed vault. The significance of the death of Mananui,
the full version of the ‘Lament’, and important events associated with Mananui’s reburial
are set out in John Te H. Grace, Tuwharetoa: The History of the Maori People of the Taupo
District (Wellington, 1959), pp. 239-45. In Nga Moteatea, Part I (1959), p. 191, the
composition of the ‘Lament’ is attributed ‘According to some accounts’ to Pohewa,
daughter of Mananui, ‘According to other accounts’ to Iwikau. The special status of this
lament, together with two related laments, is brought out by Apirana Ngata: ‘In the lament
by Iwikau for his elder brother ... the language used is of a sacerdotal character; they were,
of course, a priestly family of great renown .... The song should be examined carefully as
the expressions used deserve the deepest study .... These three songs are considered to be
of the highest order on account of the dignity of expressions used, which seem as if they
were being addressed to the gods themselves before the sacred shrine. The keen student
should study the language used in these three songs carefully; he will be well rewarded,
and he could then at least say that he had scaled the heights in respect to his own language.
He would also have reason to boast of his Maori culture.” Ngata, ‘Preface’, first published
in Maori in Nga Moteatea, Part II (1929), translated, probably by Pei Te Hurinui Jones, and
republished in Nga Moteatea, Part II (1961), p. xxxi. In the ‘Fragment’ performed by
Pakeha in 1911, the song is trivialized, and truncated; and (the programme says) after the
lament has been sung, ‘the Home Rangatira declares that this is no time for sorrow, and he
leads them in a cheerful song with chorus’. Merivale Schoolroom. Monday, Sept. 11th,
1911 ... Gipsy Revellers. Nga Rangatira Maori. Poi Dances. Hakas, Canoe Songs (WTu:
MS Papers 148, folder 116).

Lyttelton Times, 16 December 1910 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences).
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180.

181.

182.

183.

184.

185.

186.

187.

188.

Lyttelton Times, 16 December 1910 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences).

Lyttelton Times, 16 December 1910 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences).

W. A. Taylor, Lore and History of the South Island Maori (Christchurch, 1950), p. 64,
says: ‘The road from Lyttelton [to Rapaki] is good and almost level, and the three miles
cannot be considered too severe even for persons of mature years.” For Rapaki see Arthur
Couch, Rapaki Remembered: History and Reminiscence (Christchurch, 1987).

History Notes: Pakeha and Maori, p. 26 (AR: Andersen Papers). The quotations on
Andersen’s visit to Rapaki are taken from this account, except as otherwise noted, but there
is a very similar account in ‘Old Identity Book No. 2’ (WTu: MS 1908-1917 P, J. C.
Andersen, Notes, old identities and old occurrences).

A description of a first sight of Rapaki ‘a-slumber in the afternoon sun’, within a few years
of Andersen’s visit, is given by James Cowan, Maori Folk Tales of the Port Hills (first
published 1923; second edition, Christchurch, 1954), p. 38.

‘O1d Identity Book No. 2’, entry for 19 April 1911 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C.
Andersen, Notes, old identities and old occurrences).

History Notes: Pakeha and Maori, pp. 26, 28 (AR: Andersen Papers).

History Notes: Pakeha and Maori, p. 27 (AR: Andersen Papers).

In 1923, Andersen indicated to a correspondent his own reliance on Stack’s work: most of
the information ‘we’ have on Maori ocupation of Canterbury, says Andersen, is from
Stack’s South Island Maoris, his Kaiapohia, his outline in Jacobson’s Banks Peninsula, and
his paper in the Transactions. JCA/J. Halket Millar, 24 May 1923 (NLR: Box 5214, folder
181 Med-Mit). See Stack, ‘Sketch of the Traditional History of the South Island Maoris’,
Trans, vol. 10 (1878), pp. 57-92; Stack, ‘Maori History of Banks Peninsula’, in Jacobson,
Tales of Banks Peninsula, pp. 1-55. There is a brief version in Stack, ‘The Sacking of
Kaiapohia’, in W.T L. Travers, The Stirring Times of Te Rauparaha (Christchurch, 1996),
pp- 178-190 (Stack first published this latter material in Kaiapohia: The Story of a Sle;ge
(Christchurch, 1893)). Atholl Anderson, When All the Moa Ovens Grew Cold: Nine
Centuries of Changing Fortune for the Southern Maori (Dunedin, 1983), pp. 38-4!2., 46,
draws attention, especially on pp. 41-42, to questions about Stack’s rendering of traditions.
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189.

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.

197.

History Notes: Pakeha and Maori, pp. 27-29 (AR: Andersen Papers).
History Notes: Pakeha and Maori, pp. 27-28 (AR: Andersen Papers).

I'have been unable to establish precisely which of the Ellison family Andersen refers to in
his notes, but believe it was likely to have been Hoani Matapura Ellison. There are brief
comments on the notable brotherhood in T. A. Pybus, Maori and Missionary: Early
Christian Missions in the South Island of New Zealand (Wellington, 1954), pp. 169-70.

Hare Kokoro of Temuka is referred to in Taylor, Lore and History, p. 92.
History Notes: Pakeha and Maori, pp. 28-29 (AR: Andersen Papers).

*Old Identity Book No. 2’, entry for 19 April 1911 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C.
Andersen, Notes, old identities and old occurrences). ‘In addition to the petition [asking
for a ‘final settlement’ of Ngai Tahu claims, presented to the House of Representatives],
the Natives had printed the report of a Joint Committee made in the year 1888, and also
two reports made by Mr Mackay, known as the Native Commissioner, in the year 1891.’
AJHR, 1910, I-3B, p. 3. The reports are those in ATHR, 1888, I-8; AJHR, 1889, I-10;
AJHR, 1891, G-7 and G-7A. Itis not clear whether what was printed by Ngai Tahu was
the full parliamentary paper in each case, with all the tables, enclosures, and minutes of
evidence, or just the Joint Committee’s report and Alexander Mackay’s reports - for the
latter items, see AJHR, 1891, G-7, pp. 1-7, and G-7A in toto. The printed materials Ellison
gave Andersen also included an address by J. H. Hosking, K.C., retained by Ngai Tahu as
counsel in presenting the petition before the Native Affairs Committee of the House of
Representatives. As Andersen noted, this address was printed in AJTHR, 1910, I-3B, pp. 3-
21. Either Hosking’s prepared address was printed with the parliamentary papers, or
extracts from them, that the petitioners presented to the House of Representatives, or
Ellison included in the materials he gave to Andersen a copy of I-3B of 1910.

While apparently not punitive parents, according to their children, Johannes and Catherine
Andersen did at times physically chastise Hrolf and Sigurd. On a blank, unnumbered page
at the back of ‘Rosebuds and Clematis’ in a childish hand which is apparently Hrolf’s, is
this inscription: ‘little sigurd sis [says] muo-0-o/when he gets a smak/mum sis beuiet [be
quiet] now/when dad comes home/mum tells dad/Mrs Hrolf Andersen’ (WTu: MS Papers
148, folder 155).

History Notes: Pakeha and Maori, pp. 29-30 (AR: Andersen Papers).

Andersen certainly had some previous knowledge of the complex land transactions in the
area: see Andersen, ‘“The Birth of a Colony’, [Part I], Lyttelton Times, 3 November 1906,
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198.

199.

200.

201.

(Part IV], Lyttelton Times, 24 November 1906, [Part V], Lyttelton Times, 1 December
1906, [Part VI], Lyttelton Times, 8 December 1906 (‘Birth of a Colony’ [Binder’s title], in
possession (1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland).

‘Old Identity Book No. 2’, entries for 19 April, 20 April, and 21 April 1991 (WTu: MS
1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old identities and old occurrences).

Lyttelton Times, 21 April 1911 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences). Appearing before the Native Affairs Committee in 1910,
Tame Parata said: ‘the old chiefs were induced to part with their land, because they looked
upon it that the Government officials were upright and responsible men, and would keep
their promises to them, and would not attempt to mislead them. But unfortunately, since
that time those Maoris who sold their land, and their descendants after them, have found
out that those promises ... have been entirely false and unreliable.” AJHR, 1910, I-3B, p.
32. Compare the (interpreted) speech by Tame Parata in Parliament in the same year: ‘I
ask, who was it that trampled upon and broke these promises? It was not the Maoris, but it
was the Europeans who broke the promises which had been solemnly made by them to the
Maori owners at the time of the sale .... I say that you cannot be rangatiras when you
trample upon and break your own word.” NZPD, vol. 150 (1910), p. 304. Andersen would
have had access to the published debates of the most recent session of Parliament, though it
does not follow that he drew inspiration from Parata’s words.

Lyttelton Times, 1 April 1911 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences).

For example, Alexander Mackay, in 1887: ‘[The Natives] found, as the country got
occupied by the Europeans, they became gradually restricted to narrower limits, until they
no longer possessed the freedom adapted to their mode of life. Every year as the
settlement of the country progressed the privilege of roaming in any direction they pleased
in search of food-supplies became more limited. Their means of obtaining subsistence in
this way was also lessened through the settlers destroying, for pastime or other purposes,
the birds which constituted their food, or, for purposes of improvement, draining the
swamps, lagoons, and watercourses from which they obtained their supplies of fish. Their
ordinary subsistence failing them through these causes, and lacking the energy and abilit'y
of supplementing their means of livelihood by labour, they led a life of misery and semi-
starvation on the few acres set aside for them.” AJHR, 1888, I-8, p. 64. And, Mackay once
more: ‘The fishery easements have for the most part been rendered comparatively
worthless through the acclimatisation societies’ stocking of many of the streams and lakes
with imported fish. These fish are protected by special legislation; consequently the
Natives are debarred from using nets for catching the whitebait in season, nor can they
catch eels or other native fish in these streams, for fear of transgressing the law.” Ibid., p.
68. The prohibitions made by Pakeha farmers on hunting weka are refe‘rred to i.n several.
statements by Ngai Tahu: see for example comments by Rawiri te Maire, Tahitu, Hemi
Paki, Tamati Toko, and others, recorded in ATHR, 1891, G-7, pp. 47-49, 51-53, 57.
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202.

203.

204.

205.

206.

207.

208.

209.

210.

211.

212.

213.

214.

215.

216.

Lyttelton Times, 16 December 1910 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen, Notes, old
identities and old occurrences).

See WArc: 1A 38, 1933/187/54 Part 1.

Andersen was to receive £75.0s.0d for his work: John Hardcastle/JCA, 31 January 1910
(WTu: MS Papers 148, folder 103).

John Hardcastle/JCA, 9 March 1912 (WTu: MS Papers 148, folder 103). Andersen,
Jubilee History of South Canterbury (Christchurch, 1916).

Hardcastle/JCA, 14 June 1910 (WTu: MS Papers 148, folder 103).

Whitcombe and Tombs/JCA, 12 October 1915; Whitcombe and Tombs/JCA, 18 October
1915 (WTu: MS Papers 148, folder 100).

John Hardcastle/JCA, 31 January 1910 (WTu: MS Papers 148, folder 103).
Hardcastle/JCA, 23 January 1915 (WTu: MS Papers 148, folder 103).

Andersen, Jubilee History of South Canterbury, pp. 419, 553-54, 559.

Ibid., pp. 19, 27, 28-29.

Ibid., pp. 47-55.

Ibid., pp. 42-43.

Ibid., p. 34.

Ibid., pp. 35-36.

Ibid., p. 37.
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217.

218.

219.

220.

221.

222.

This heke is a major episode of Ngai Tahu history in the second half of the nineteenth
century: see Buddy Mikaere, Te Maiharoa and the Promised Land (Auckland, 1988), pp.
69-120. J. C. Rickus, to whom Andersen had talked at both Kaiapoi in 1908 and Temuka
in 1909, son-in-law to Horomonia Pohio by his marriage to Hana Pohio, was drawn into

the dramatic events during the eviction of Maori: see ibid, p. 112. Perhaps Andersen did
not wish to offend his Pakeha sponsors.

Andersen, Jubilee History of South Canterbury, pp. 37-39.

Ibid., p. 39. This is an interesting statement, given the Pakeha predilection, not least in
Canterbury, to honour colonial explorers. However, in the New Zealand Official Year
Book, 1909, p. 802 (the statement appears in subsequent years also), there is the following,
in reference to the Westland Land District: ‘There are several beautiful allegorical legends
connected with their [Maori] sojourn and wanderings in various parts of the district. A
coincidence holds with regard to the minerals most precious to the Maoris and Europeans -
viz., that the first finds of greenstone and gold were made in the same locality - at
Pounamu - and that each in its time induced adventurers to dare the unknown, and led to
the exploration of various transinsular routes, for there is not a single subalpine pass
through the main range that was not known and used in the ancient days by the Maoris.
They passed the information on to the whites, who have subsequently used these
crossings.’” A recent perspective which accords Maori due honour for their knowledge, and
indicates Pakeha use of this knowledge, is Barry Brailsford, Greenstone Trails: The Maori
Search for Pounamu (Wellington, 1984). Harry Evison, ‘Maori Claims to High Country
Lands’, FMC Bulletin, no. 92 (December 1987), pp. 7-8, writes that the view of A. P.
Harper, Pioneer Work in the Alps of New Zealand (London, 1896), that Maori ‘could have
had little knowledge’ of the high country, ‘is so often repeated today that it may well be
still the predominant opinion among non-Maoris’. Evison refers to Andersen in this
article. Andersen commented to A. H. Reed in 1934: ‘recently in Christchurch when one
of the Alpine Climbers wrote something in the Press about Arthur Pass, saying that
Dobson had learned of it from the Maori, a daughter of [Arthur] Dobson wrote to say that
this was incorrect, that her father had made the discovery independently of the Maori. This
I knew personally was not correct, as Dobson had told me he had learned it from the
Maori’. JCA/A. H. Reed, 7 November 1934 (NLR: Box 5210). See also Andersen,
“Maoris and the West Coast. How the Maoris Crossed the Alps’, in Youth Hostel
Association of New Zealand, Handbook of Westland & Peninsula for Use of Trampers
(Christchurch, 1933), pp. 20-22. The maps referred to in the text above as having been
redrawn by Andersen are on pp. 38-39 of Jubilee History of South Canterbury.

Andersen, Jubilee History of South Canterbury, pp. 40-42.

G. Allhusen/JCA, 17 April 1913, 24 August 1913, 19 October 1913 (WTu: MS Papers
148, folder 13).

James Hight to Andersen, 11 February 1915 (WTu: MS Papers 148, folder 14).
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223.

224.

225.

Andersen’s move to Wellington seems to have been the ultimate consequence of failure to
advance his career in the Lands Department. His close friend, John Bendely, slightly his
superior in length of service, had left Christchurch to become Chief Clerk in the Lands
Department Office in Auckland, and the Chief Clerk’s job in Christchurch was filled by a
clerk from Auckland (AJHR, 1912, C-1, p. xiii). Andersen applied unsuccessfully for the
‘Second Clerkship’ at Auckland in 1912, and in March 1914 was unsuccessful in a bid for
the Chief Clerk’s position in Dunedin, though later in 1914 he was Acting Chief Clerk for
Westland. (WArc: 1A 38, 1938/187/54 Part I). He was also required to leave his work as
secretary to the Selwyn Plantation Board. The position in the Parliamentary Library seems
to have been jacked up through F.M.B. Fisher, a member of parliament, at that time a

cabinet minister, and, usefully, an old friend of Andersen’s (WTu: MS Papers 148, folder
14).

The place names research was published in Place-names of Banks Peninsula (1927)
(WArc: IA 1, 126/8/18; WTu: MS Papers 148, folder 35). The epic reached print as ‘The
Overworlds and Tu’ in Andersen, Tura and the Fairies, pp. [25]-63.

W. A. Taylor (1882-1952) published Lore and History of the South Island Maori
(Christchurch, 1952); Banks Peninsula: Picturesque and Historic (first edition,
Christchurch, 1937: second edition, Christchurch, 1948); Maori Art (Leeston, 1946);
Pictographs and Moa Hunters (Leeston, 1949); and Waihora: Maori Associations With
Lakes Ellesmere (Leeston, 1944). The last three titles were reprints of newspaper articles
in the Ellesmere Guardian, and Taylor wrote frequently in local newspapers: see, for
example, David Macmillan, By-ways Of History and Medicine (With Special Reference to
Canterbury, New Zealand) (Christchurch, 1946), pp. 262, 300-01. W. H. Ross published
Te Kooti Rikirangi: General and Prophet (Auckland, 1966), having earlier published
newspaper articles on the subject. T. W. Downes (1868-1938), for a period on the Council
of the Polynesian Society, and an important member of the Wanganui Philosophical
Society during its few active years, published two books and many articles: see Andersen,
‘Obituary. Thomas William Downes’, JPS, vol. 47 (1938), pp. 134-35. W.J. Elvy, (1875-
7), surveyor, for more than twenty years secretary to the Hundalee Scenic Board, Kaikoura
district, published many articles in newspapers, from some of which he produced Kaikoura
Coast: Maori History, Traditions and Place-names (Christchurch, 1949), and Kei Puta te
Wairau: A History of Marlborough in Maori Times (Christchurch, 1958). G. M.
Henderson (1876-1947), schoolteacher and inspector of schools, prepared for publication
The Antecedents and Early Life of Valentine Savage Known As Taina (Wellington, 1948).
Louis J. Vangioni (d. 1951) pursued an antiquarian interest in Maori topics around Akaroa,
and some of his findings were posthumously published as Vangioni, Old Maori Place
Names Round Akaroa Harbour, ed. D.J.C. Pringle (Akaroa, 1967). Vangioni apparently
kept in close contact with Canterbury Museum: I own a copy of ng?s W. Stack, Koro
(Christchurch, 1909), which includes a presentation plate to Vangioni from Canterbury
Museum staff, and a letter from Roger Duff, then acting-director. H.A.H. Insull (1906- ),
schoolteacher, published not only school textbooks but alsp Marlborough Place N:clmes
(Wellington, 1952), a reprint of many earlier newspaper articles. G.L. Ifgarce published
several books, one of which was The Story of the Maori People (first ec}lpon, Auck}and,
1968: revised edition, Auckland, 1980). J.B.W. Roberton, medical practitioner, puphshcd
material in the JPS, but more especially through the Te Awamutu Historical Society, of
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which he was an active member for more than fifty years, including a period as founder-
editor of the Society’s Journal, 1966-1976.
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See New Zealand Parliamentary Record 1840-1949 ed. Guy H. Scholefield (Wellington,
1950), p. 173.

See E. H. McCormick, Alexander Turnbull: His Life, His Circle, His Collections
(Wellington, 1974), pp. 235-38, 260-61, 266-67, 273-74.

McCormick, Alexander Turnbull, pp. 257-58. See PLATE X1V, below.

There is not much evidence that Andersen met Turnbull; but he claimed that Turnbull
himself gave him a copy of his bookplate, which implies a meeting: JCA/Kinsey, 27
October 1933 (WTu: MS Papers 148, folder 8).

See C. A. Fleming, Science, Settlers, and Scholars: The Centennial History of the Royal
Society of New Zealand (Wellington, 1987), pp. 104-05.

See Michael E. Hoare, Reform in New Zealand Science 1880-1926 (Melbourne, 1977), pp.
20-27; Hoare, ‘The Board of Science and Art 1913-1930: a Precursor to the DSIR’, in In
Search of New Zealand’s Scientific Heritage: Selected Papers from the History of Science
in New Zealand Conference ..., eds. Michael E. Hoare and L. G. Bell (Wellington, 1984),
pp- 25-48.

See W. A. Glue, History of the Government Printing Office (Wellington, 1966), pp. 83-
107.

AJHR, 1919, H-22, p. 11

Though there had been correspondence between Best and Andersen as early as 1905, as
noted previously in this study, there is no record of their meeting before Andersen went to
Wellington in 1915. In an article published in 1925, Andersen wrote of Best: ‘It is in his
role as collector that I have known him, during the last ten years only’. Andersen, ‘Elsdon
Best, F.N.Z. Inst. Ethnologist and the Best Living Authority on the Maori’, New Zealand
Life with the N.Z. Forest Magazine, vol. 4, no.3 (July 1925), p. 4. When he refashioned
this article as his tribute to Best in the memorial issue of the JPS in 1932, Andersen wrote:
‘It is in his role as collector that I have known him personally during the last fifteen years
only’. JPS, vol. 41 (1932), p. 35. There is a very slight discrepancy in these statements but
they s@est that Andersen could claim personal acquaintance with Best from about 1915
or 1916, which is near enough for our purposes.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Elsdon Best, The Stone Implements of the Maori (Wellington, 1912); Best, Maori
Storehouses and Kindred Structures (Wellington, 1916); AJHR, 1915, H-33, p. 5.

‘[Best] is enjoying life now that the bulk of his work is in print (thanks to the Maori Board)
an.d knows that no one can now tamper with it and "edit" it when he is gone.’ JCA/J. J.
Kinsey, 27 August 1926 (WTu: MS Papers 148, folder 1). See also Johannes Andersen,

‘Editor’s Preface’, in Elsdon Best, Forest Lore of the Maori (first published 1942;
Wellington, 1977), p. viii.

See for example JCA/Henry Hill, 8 April 1931, which refers to the rejection of one of
Andersen’s ‘scientific’ papers (WTu: MS Papers 172, folder 34).

This attitude is particularly compactly expressed in a letter to Sir Joseph Kinsey in 1929.
‘Did you get a copy of Raymond Firth’s "Primitive Economics of the N.Z. Maori"? - a
good book by a young N.Z. writer who has gone home to study anthropology. The only
trouble is that he imbibes ideas, implanted by anthropologists at home, that only scientists
are able to interpret these things; laymen cannot be taken into account; yet all their
researches are and must be based on the information gathered & supplied by laymen - such
as Elsdon Best & S. Percy Smith .... Scientists are often puerile; I have had a good deal to
do with them. We shall be reviewing Firth’s book in the next number of the Journal
probably, animadverting, for one thing, on his use of unnecessary technical terms.” JCA/J.
J. Kinsey, 7 August 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

Andersen was elected a new member of the Philosophical Institute of Canterbury on 3 July
1907: see Trans, vol. 40 (1908), p. 571. He read his first paper before the Canterbury
Institute on 6 November 1907: see ibid., p. 573. It was published as ‘Metre’, Trans, vol.
40 (1908), pp. 466-85. Other papers published by Andersen in Trans included: ‘A Natural
Classification of English Poetry’, Trans, vol. 41 (1909), pp. 410-18; ‘Development of
Four-syllabled Metrical Unit in the Australian Modification of the English Ballad’, ibid.,
pp. 418-21; ‘Classification of Verse’, Trans, vol. 42 (1910), pp. 481-533; ‘The Verse-
unit’, Trans, vol. 43 (1911), pp. 606-55. His papers on birdsong are listed in another
footnote, below.

Andersen first appears on the roll of members of the Wellington Philosophical Society in
1916 (see Trans, vol. 49 (1917), p. 585), but probably attended meetings from the time of
his arrival in Wellington in 1915.

See Best, ‘Maori and Maruiwi: Notes on the Original Inhabitants of New Zealand ..
Trans, vol. 48 (1916), pp. 435-47. (Best’s paper on ‘Maori Voyagers and their Vessels
How the Maori Explored the Pacific Ocean, and Laid Down the Sea Roads for All Time’,
printed immediately following ‘Maori and Maruiwi’, was delivered to the Auckland
Institute: see Trans, vol. 48 (1916), pp. 447-63).
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Andgrscn, ‘New Zealand Bird-song: Further Notes’, Trans, vol. 49 (1917), pp. 519-30.
Previous papers were: ‘New Zealand Bird-song’, Trans, vol. 41 (1909), pp. 422-28; ‘New
Zealand Bird-song’, Trans, vol. 43 (1911), pp. 656-69; ‘New Zealand Bird-song: Further

Notes’, Trans, vol. 45 (1913), pp. 387-97; ‘New Zealand Bird-song: Further Notes’, Trans,
vol. 47 (1915), pp. 593-99.

Andersen, ‘New Zealand Bird-song: Further Notes’, Trans, vol. 49 (1917), pp. 519-20;
George Grey, Polynesian Mythology and Ancient Traditional History of the New Zealand
Race as Furnished by Their Priests and Chiefs (first published in Maori language edition
1853; first published in English language edition 1855; Auckland, 1885).

JCA/Ngata, 23 September 1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names, vol. 4);
James Cowan, Official Record of the New Zealand International Exhibition ...
(Wellington, 1910), pp. 332-48, describes some of the performances at the Exhibition;
‘Waiata. Sung by Hana Pohio, wife of J. C. Rickus, of Te Muka’, JPS, vol. 21 (1912), pp.
93-95; ‘Old Identity Book No. 1°, pp. 58-59 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen,
Notes, old identities and old occurrences); History Notes: Pakeha and Maori, pp. 28-29
(AR: Andersen papers).

Andersen, ‘The Verse-unit’, Trans, vol., vol. 43 (1911), pp. 609-10.

Andersen, ‘Further Notes on New Zealand Bird-song: Kapiti Island’, Trans, vol. 50 (1918),
pPp- 282-95.

JCA/I. A. Thomson, 19 February 1916 [?=1917] (WMu: R. A. Falla Papers). (I am grateful
to Dr Ross Galbreath for providing a copy of this letter.) I have assumed that the letter
dated 19 February 1916 is misdated for 19 February 1917. In his paper, ‘New Zealand
Bird-song: Further Notes’, Trans, vol. 49 (1917), p. 522, Andersen refers to hearing this at
Pangatotara, Motueka Valley, in January 1916. In his next paper, ‘Further Notes on New
Zealand Bird-song: Kapiti Island’, Trans, vol. 50 (1918), pp. 282-95, all his Kapiti
references are to January 1917, It is difficult to believe that Andersen visited Kapiti in the
holiday period of 1915-16 and made no records of birdsong on this bird sanctuary which
allowed him to observe and hear species he had never previously had the opportunity to
observe.

See, for example, J. Allan Thomson, ‘Scientific Research in New Zealand: Report on the
Activities of the Various Organizations, Government Departments, and Private Individuals
Conducting the Same’, NZJST, vol. 6 (1923-24), pp. 234-56. Ibid., p. 245, lists
‘Independent Workers’, including Gilbert Archey, G. V. Hudson, L. Cockayne, and
Andersen. See also Hoare, ‘Board of Science and Art’, in New Zealand’s Scientific
Heritage, eds Hoare and Bell, pp. 25-26, 30-36.
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24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34,

35.

36.

Thomson probably wrote the editorial ‘Maori Studies and Ethnology in Education’,

NZJST, vol. 1 (1918), pp. 257-58, which argues for the political as well as scientific
significance of ethnology.

ATHR, 1915, H-33, pp. 4-5.
AJHR, 1915, H-33, pp. 9-19.
AJHR, 1915, H-33, pp. 10-11.
AJHR, 1917, H-22, p. 17.

See DM 12/1/45 (WMu: National Museum Archives, Box labelled ‘1. Departmental
Correspondence & Circulars ... 1913-1926).

J. A. Thomson/Under-Secretary, Department of Internal Affairs, 24 April 1918 (WMu:
National Museum Archives, Box labelled ‘Museums - Staff Arrangements - Creation of
Position - Curator of Exhibits 1914-1926°, 1A 13/27/7 with 1A 13/27/56 Part I).

Thomson/Under-Secretary, Department of Internal Affairs, 11 July 1918 (WMu: National
Museum Archives, Box labelled ‘Museum - Staff Arrangements - Creation of Position -
Curator of Exhibits 1914-1926’, IA 13/27/7 with IA 13/27/56 Part I).

Peter Buck/Apirana Ngata, 18 May 1909 (W Arc: MA 31/42).

Ngata/G. W. Russell, 1 December 1918 (WArc: MA 51, Box 28, 26/9/23/1).
Ngata/Russell, 1 December 1918 (WArc: MA 51, Box 28, 26/9/23/1).

McDonald/Under-Secretary, Department of Internal Affairs, 31 December 1918 (WMu:
National Museum Archives, Box 5 Expeditions 1916-1935, DM 11/3/17).

Andersen, Maori Life in Ao-tea (Christchurch, 1907), p. 32, note. In the manuscript of
Maori Life, Andersen has the ms note: ‘McDonald says/teko-teko should be/pou-teko. He
has it from Cowan (?) [sic]’. (WTu: g MS 19227 P, J. C. Andersen, Maori Life in Ao-tea).
For James McDonald, see W. J. Phillipps/H. D. Skinner, 16 September 1955;
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

45.

Skipner/Phillipps, 22 September 1955; Phillipps/Skinner, 26 September 1955 (WMu:
National Museum Archives, Box labelled Unfiled correspondence - Phillipps).

New Zealand Times, 1 August 1918; Evening Post, 1 August 1918 (WTu: ¢ MS 1918-
1924 Wellington Philosophical Society. Historical Section. Minute Book).

Minutes of meeting 10 September 1918 (WTu: q 1918-1924 MS Wellington Philosophical
Society. Historical Section. Minute Book).

Minutes of meeting 15 October 1918 (WTu: g MS 1918-1924 Wellington Philosophical
Society. Historical Section. Minute Book).

AJHR, 1919, H-22, p. 29.

J. A. Thomson/Minister of Internal Affairs, 13 February 1919; Under-Secretary,
Department of Internal Affairs/Thomson, 25 February 1919 (WMu: National Museum
Archives, Box 5 Expeditions 1916-1935, DM 11/3/17).

See James McDonald/Under-Secretary, Department of Internal Affairs, 31 December 1918;
Thomson/Ngata, 17 February 1919 (WMu: National Museum Archives, Box 5 Expeditions
1916-1935, DM 11/3/17).

Telegram [? McDonald]/Union Steamship Co., Napier, 31 March 1919; telegram
McDonald/Arcadia Hotel, Gisborne, n.d.; Messrs Searle Joy & Co., Wellington/Dominion
Museum, invoice recording supply of 72 cylinders, 10 March 1919 (WMu: National
Museum Archives, Box 5 Expeditions 1916-1935, DM 11/3/17).

AJHR, 1919, H-22, p. 29.

As is evident from photographs (for example, some of those taken by James McDonald in
the ‘camp’ at Rotorua in 1920) and from Andersen’s anecdotes (for example, his memory
of Best ‘up the Whanganui’ in 1921 spending ‘evening after evening’ with ‘a blind old
man’, ‘sitting smoking and chattiung by the fire’ - JPS, vol. 41 (1932), p. 36; Andersen,
Myths & Legends of the Polynesians (London, 1928), p. 468), Best preferred a quiet,
prolonged, one-to-one talk, the ethnologist making notes the while. Special gatherings,
and the hui aroha of 1919 at Gisborne was a very special gathering, ‘distracted’ people
with the preparations, the welcomes, the memories, and the shared food - the point of such
hui, of course. Best made similar comments about the expedition to Rotorua in 1920: ‘On
the whole the results of this [expedition] may be deemed satisfactory, though one has
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46.

47.

48.

49.

frequently to endure annoying interruptions and experience the effect of many distracting
influences.’ E. B.[est], ‘Ethnographical Explorations’, NZJST, vol. 3 (1920-21), pp. 175-
176. On the other hand, one of the most significant mnodern anthropological studies bya
Pakeha is Anne Salmond’s Hui: A Study of Maori Ceremonial Gatherings (Auckland,

1975): ‘itis in this context’, notes Salmond of hui, ‘that Maoritanga is most deeply
expressed’ (p. 1).

Andersen, ‘Maori String Games’, [First Series], NZJST, vol. 3 (1920-21), p. 84.

Andersen, Maori Music with its Polynesian Background (New Plymouth, 1934), p. 235.

Ibid., pp. 389-91, 395.

AJHR, 1919, H-22, p. 29. This is an echo of that division between the ‘ancient Maori’ and
the contemporary ‘utter decadents’ which Andersen had referred to in his letter to Best in
1905. (JCA/Best, 3 December 1905 (WTu: @ MS BES 1901-33, E. Best Scrapbooks, vol.
3).) Itis a central issue in the whole Pakeha discourse on Maori - the explication of ‘the
Maori as he was’ (to use Best’s phrase) which regarded acculturated Maori as some kind of
declension from pre-1769 purity. Thus for Best, for Andersen, and for other Pakeha, there
was music which was ‘true Maori’, and there was music which was not. But Andersen did
make adjustments. Miss E. Mazey of Christchurch wrote to him in 1931 asking about the
meanings of Maori songs on a record she had. The ‘words may be Maori’, replied
Andersen, ‘but the tunes are not; all the so-called Maori songs we have are simply adapted
European tunes. One of the songs on discs now [i.e., on a gramophone record], The Maori
Flate, is so far from being Maori that the words are mine and the tune an Aucklander’s
[probably the tune was by Doreen Walsh] - both unacknowledged!” However, he allowed
that songs like ‘Hine e hine’, by Te Rangi Pai, Colonel T. W. Porter’s daughter, were
genuine songs in the sense that they were Maori words and thought to European airs.
JCA/Mazey, 6 April 1931 (NLR: Box 5214, folder 181 Marris-Mazey). In his later book
on Maori Music, Andersen said that ‘Many melodies pass as Maori music which have no
resemblance at all to that music’, yet added: ‘"Hoea ra te waka hei,” a favourite with both
Maori and Pakeha, is Maori only in its words and the way in which it is sung’ (pp. 388-89;
see also p. 394). Jennifer Shennan, The Maori Action Song : Waiata Ringa, Waiata Kori,
No Whea Tenei Ahua Hou? (Wellington, 1984), indicates how the ‘true
Maori’/acculturated dichotomy may be resolved by recording the blending of traditional
music with innovations. Apirana Ngata, whose urgent efforts to preserve traditional Maori
music were in some considerable measure responsible for Andersen being part of the 1919
expedition, had no doubt that the acculturated forms were also Maori music: ‘a hybridized
form of singing became popular [among Maori] and it is with these hybrid songs that the
public is made familiar by Maori entertainers. They are sometimes objected to as non-
Maori, but the rhythm is characteristically Maori and they are not untypical of the blended
forms of life of the Maori young people of today.” Ngata, ‘Maori Arts and Crafts’, in The
Maori People Today: A General Survey, ed. LL.G. Sutherland (Wellington, 1940), p. 333.
Ngata’s attitude to these matters generally, both physically and textually, is best illustrated
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50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

by the Whare Runanga constructed for the New Zealand centennial exhibition in 1940: he
participated in this project and may have written or helped to write the brochure which
justifies as well as describes the mixture of traditional designs and materials and ‘modern
adaptations and requirements’: see New Zealand Centennial Exhibition: The Maori Court
(Wellington, 1940). An excellent statement of the maintenance of cultural difference
within the context of thoroughgoing and lengthy acculturation may be found in James H.
Merrell, The Indians’ New World: Catawbas and Their Neighbors From European Contact

Through the Era of Removal (first published 1989; Norton paperback edition, New York,
1991), pp. 267-71.

AJHR, 1919, H-22, p. 29.

Andersen, Maori String Figures (Wellington, 1927). p. vii.

Dr Philip Hart, Department of History, University of Waikato, has suggested that ‘was’
might be the appropriate word for the universality of cat’s-cradle among children. He may
be right about modern New Zealand children. I cannot recall that any of my own children
have performed cat’s-cradle in the 1970s and 1980s, though I remember doing so myself at
primary school in the early or middle 1950s. It is not impossible that the headmaster, who
was of an age to have been influenced either directly or indirectly as a young teacher by
Andersen’s promotion of string games, encouraged the pastime. Perhaps cat’s-cradle is
still widespread among children in societies less affected by rapid change in recent
decades.

See Elsdon Best, Games and Pastimes of the Maori (first published 1925; Wellington,
1976), pp. 74-84. AsJ. A. Thomson notes in his Preface, ibid., p. 4, the first draft of this
memoir was completed in 1916, including presumably some information on whai or cat’s-
cradle, perhaps supplemented subsequently by what Best and Andersen gathered, and
McDonald photographed, in 1919-1923. Probably the paragraph on p. 84 mentioning
Andersen’s studies was added in the final revision of the manuscript before the memoir
was printed in 1925. Andersen’s comment in ‘Maori String Games’, [First Series], NZIJST,
vol. 3 (1920-21), p. 82 was that ‘The names of a good many of the Maori figures have been
gathered by Mr Elsdon Best from time to time’. Best had dealt briefly with whai in “The
Diversions of the Whare Tapere: Some Account of the Various Games, Amusements, and
Trials of Skill Practised by the Maori in Former Times’, Trans, vol. 34 (1902), pp. 48-49.

Andersen, ‘Maori String Games’, [First Series], NZJST, vol. 3 (1920-21), p. 85.

Ibid., p. 91.

Ibid., p. 91. The comment that Best wrote down the verse in Maori is an assumption based
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57.

58.

59.

61.

62.

63.

65.

on Andersen’s comment, ibid., p. 208, that he gave ‘special thanks to Mr Elsdon Best for
the Maori material in this paper’.

Andersen, String Figures, pp. 12, 14, 20, 28, 39, 51, 70, 100.

‘The 1919 Gisborne recordings are ante-dated by Edison cylinders recorded by A. J.
Knocks of Otaki before 1909. Some of these were dubbed on to another cylinder machine
by Percy Grainger in 1909.” Grainger himself made cylinder recordings in 1909. Mervyn
McLean/P. J. Gibbons, 5 August 1991.

McDonald/Under-Secretary, Department of Internal Affairs, 23 April 1919 (WMu:
National Museum Archives, Box 5 Expeditions 1916-1935, DM 11/3/17).

Andersen, ‘Maori String Games’, [First Series], NZJST, vol. 3 (1920-21), pp. 81-84.

Ibid., pp. 84-85.

C. F. Jayne, String Figures (New York, 1906); Kathleen Haddon, Cat’s-cradles from
Many Lands (London, 1911). Though some of the bibliography consists of publications
listed by Jayne and by Kathleen Haddon, Andersen was able to trace a considerable
number of relevant books and articles, listed in String Figures, pp. 165-68.

See Andersen, String Figures, pp. 25-27; Andersen, ‘Maori String Games’, [First Series],
NZJST, vol. 3 (1920-21), pp. 142-44; Andersen, ‘Maori String-games’, Second Series,
NZJST, vol. 4 (1921-22), p. 247.

Minutes of meeting 15 July 1919 (WTu: q MS 1918-1924 Wellington Philosophical
Society. Historical Section. Minute Book)

Dominion, 16 July 1919. (WTu: ¢ MS 1918-1924 Wellington Philosophical Society.
Historical Section. Minute Book). Intellectual history of the conventional kind, which
privileges epiphanies, insights, ‘originality’, would possibly mark this hypothesis of
independent invention as Andersen’s major contribution to anthropological scholarship in
New Zealand. Local ethnologists, like European ethnologists generally, were strongly
disposed towards diffusionist ideas - the dispersal of peoples and cultural practices from
some Eurasian centre: the most extreme form of this hypothesis was put forward by G.
Elliot Smith and W. J. Perry (see W. J. Perry, The Growth of Civilization (1924)), who
specified the Nile valley. The question of distinctive Polynesian (or even Maori) cultural
practices which were the result of ‘evolution’ rather than geographical dispersal partly
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67.

68.

69.

70.

71.

arose out of Best’s identification of a monotheistic tendency among Maori (discussed later
in this study): Best never resolved the tensions in this matter between diffusion (he
sometimes remarked on the similarity between Io and forms of Jehovah) and local
evolution. Andersen’s string figure study posed the issue directly: where the result was
the same but arrived at by a different procedure, the probability was independent invention
(this in fact conformed to other theories Andersen had about natural phenomena and
artistic expression). He published his views in an article, ‘The Independent Evolution of
Ideas’, NZJST, vol. 7 (1924-25), pp. 35-38, reviewing the string figures evidence, and
adding (p- 37), ‘This independent evolution of ideas does not confine itself to the
production of tangible things such as string-figures, woven and plaited artifacts, pottery,
and the like .... like ideas may exist in the minds of men, not dependent upon physical
contact or intercommunication for their origin.” The mention of ‘woven and plaited
artifacts’ here is interesting since this was, on the expeditions of 1921 and 1923, discussed
below, the primary interest of Andersen’s companion, Peter Buck, and Buck’s first book,
The Evolution of Maori Clothing (New Plymouth, 1926), made reference to the idea of
‘new inventions’ (p. 1; see also pp. 5-6, 31-32). Buck was around this time moving away
from diffusionism as an overarching explanation for cultural practices, and was, in
particular, influenced by the works of the American anthropologist Roland Dixon. Buck’s
later work on oceanic cultures was notably free of diffusionist rhetoric; and indeed his
freedom from concern about derivative aspects of cultures was crucial to his descriptions
of such cultures as having their own complex integrity. Circumstantially, at any rate, even
given the probable major influence of Roland Dixon, Andersen is likely to have raised
these issues with Buck in 1921 and 1923, as they worked in the field together. On Buck’s
intellectual development, see M.P.K. Sorrensen, ‘Polynesian Corpuscles and Pacific
Anthropology: The Home-made Anthropology of Sir Apirana Ngata and Sir Peter Buck’,
JPS, vol. 91 (1982), pp. 7-27.

JCA/H. D. Skinner, 7 July 1920 (DHo: MS 1219/1, subject file 40).

Andersen, ‘Maori String Games’, [First Series], NZIJST, vol. 3 (1920-21), pp. 81-92, 139-
47, 197-208.

Ibid., p. 86.

Ibid., pp. 204-07. He eventually established the Ngati Porou name of this figure as
Maikaka: see Andersen, String Figures, p. 45.

Andersen, ‘Maori String Games’, [First Series], NZJST, vol. 3 (1920-21), pp. 206-08. See
PLATE XV, below.

There is a minor literary curiosity which may be mentioned here. Late in 1907, Kathleen
Beauchamp, later to be famous as the short story writer Katherine Mansfield, travelled
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72.

73.

74.

75.

76.

1.

78.

79.

through the Urewera on holiday with her family, and kept a notebook/diary in appalling
handwriting. This source was used by Ruth Mantz in her 1933 biography, wherein ‘we
pick Ngamoni (sweet potatoes)’ is the reading of a phrase about passing through the village
of Te Whaiti, a reading repeated in J. M. Murry’s 1954 edition of Mansfield’s Journals.
Ian Gordon used Andersen’s 1920 article in NZJST to make better sense of the passage:
‘We play "Nga maui" with the Maori children - in the sunshine - their talk and queer droll
ways - They laugh very much at us but we learn too - tho it is difficult and tedious, too,
because our hands are so stiff - ...."” See Katherine Mansfield, The Urewera Notebook, ed.
Ian A. Gordon (Oxford, 1978), p. 59, and note 26 on pp. 103-04. There is a facsimile of
the relevant page of the notebook in ibid., p. 58.

The list ‘Copies sent to’ is inside the front cover of J. C. Andersen, ‘Maori String Games’,
[First Series], NZJST, vol. 3, pp. 81-92, copy in WTu: MS Papers 148, folder 136C.

K. M. Martindell/JCA, 13 Apil 1921 (WTu: MS Papers 148, folder 136C).

Undated report by J. A. Thomson, quoted in F.H.O. Bell/Apirana Ngata, 19 February 1920
(WMu: National Museum archives, Box labelled Miscellaneous Correspondence 1922-
1924, DM 15/1/16 with DM 12/1/35). Ngata also raised the question of the suitability of
the dictaphone in parliament: see NZPD, vol. 185 (1919), p. 1349.

Minute by Ngata, quoted in Under-Secretary, Department of Internal Affairs/J. A.
Thomson, 23 March 1920 (WMu: National Museum archives, Box labelled Miscellaneous
Correspondence 1922-1924, DM 15/1/16 with DM 12/1/25).

Thomson/Under-Secretary, Public Works Department, 7 April 1920 (WMu: National
Museum Archives, Box 5 Expeditions 1916-1935, DM 11/3/17).

The fullest account of Gilbert Mair’s life remains the book Andersen co-authored: J. C.
Andersen and G. C. Petersen, The Mair Family (Wellington, 1956).

JCA/Gilbert Mair [nephew of Captain Gilbert Mair], 31 January 1923 (NLR: Box 5214,
folder 181 Mah-Marks).

Andersen and Petersen, Mair Family, p. 203n. In this note Andersen states that
Wehipeihana was a transliteration of Vespasian, and did not mean ‘Frightened Pheasant’,
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This had long been a matter of concern. Elsdon Best had written to H. D. Skinner in 1911:
‘T fear that the Pol. Soc. however will perish when the old gentleman has to give it up. 1do
not see who is to carry it on after him. It will be a great pity if it dies. It has done good
work.” Best/H. D. Skinner, 10 December 1911 (DHo: MS 1218/2, item 57).

Minutes of meeting, 26 July 1923, attached to Ngata, ‘Proposals in regard to the finance
and Organisation of Maori and Polynesian Research’; Ngata/W. H. Skinner, 30 July 1923
(WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A, folder 5a).

Ngata/W. H. Skinner, 30 July 1923 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A, folder
5a).

Ngata, ‘Proposals in regard to the finance and Organisation of Maori and Polynesian
research’, 26 July 1923 (WTu: Acc 80-115 PS further Papers, Box 4A, folder 5a).
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Ngata, ‘Proposals in regard to the finance and Organisation of Maori and Polyneian
Research’, 26 July 1923 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A, folder 5a).

Ngata, ‘Proposals in regard to the finance and Organisation of Maori and Polynesian
Research’, 26 July 1923 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A, folder 5a).

Ngata, ‘Proposals in regard to the finance and Organisation of Maori and Polynesian
Research’, 26 July 1923 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A, folder 5a).

Ngata, ‘Proposals in regard to the finance and Organisation of Maori and Polynesian
Research’, 26 July 1923 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A, folder 5a).

Ngata/W. H. Skinner, 30 July 1923 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A, folder
5a).

W. H. Skinner/Ngata, 4 August 1923 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A,
folder 5a).

14 Geo. V, No. 32 of 1923, Native Land Amendment and Native Land Claims Adjustment
Act, clause 9, Statutes of ... New Zealand, 1923, pp. 189-90.

JPS, vol. 33 (1924), pp. i-ii.
JPS, vol. 33 (1924), p. iii.

Ms note by Elsdon Best (WArc: MA 51, Box 26, 26/9/16). Jones is probably R. N. Jones,
Under-Secretary, Native Department.

Minutes of meeting, 24 July 1924 (W Arc: MA 51, Box 26, 26/9/16).

Balneavis/Best, 13 August 1924 (WArc: MA 51, Box 26, 26/9/16).
JPS, vol. 34 (1925), pp. i-ii.

JPS, vol. 21 (1912), pp. 1-11; JPS, vol. 33 (1924), pp. iv, vi-xii.
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218. See E. Earle Vaile, Pioneering the Pumice (Christchurch, 1939), pp. 51-95.

219.  JPS, vol. 33 (1924), pp. xiii-xiv.

220.  JPS, vol. 33 (1924), pp. 226, 343.

221.  David Teviotdale, ‘Excavations Near the Mouth of the Shag River, Otago’, JPS, vol. 33
(1924), pp. 3-10; H. D. Skinner, ‘Results of the Excavations at the Shag River Sandhills’,
ibid., pp. 11-24; Skinner, ‘The Origin and Relationships of Maori Material Culture and
Decorative Arts’, ibid., pp. 229-43.

222, See J. D. Freeman, ‘Henry Devenish Skinner: a Memoir’, in Anthropology in the South
Seas, eds J. D. Freeman and W. R. Geddes (New Plymouth, 1959), pp. 9-27; Peter
Gathercole, ‘Introduction’, in H. D. Skinner, Comparatively Speaking: Studies in Pacific
Material Culture 1921-1972 (Dunedin, 1974), pp. 11-17.

223, H. D. Skinner, The Morioris of Chatham Islands (Honolulu, 1923).

224, See M.P.K. Sorrenson, Maori Origins and Migrations: The Genesis of Some Pakeha Myths
and Legends (Auckland, 1979); D. G. Sutton, ‘The Whence of the Moriori’, NZJH, vol. 19
(1985), pp. 3-13.

225. Peter Buck, Review of H. D. Skinner, The Morioris of Chatham Islands (Honolulu, 1923),
JPS, vol. 33 (1924), pp. 66-69.

226.  The Lore of the Whare-wananga, ed. Percy Smith (two volumes, New Plymouth, 1913 and
1915). See also David Simmons and Bruce Biggs, ‘The Sources of "The Lore of the
Whare-wananga™’, JPS, vol. 79 (1970), pp. 22-42.

227.  Though these issues were raised in the JPS for the first time in 1924, Skinner had scouted

them previously not only in the Bishop Museum bulletin but also at the sixteenth meeting
of the Australasian Association for the Advancement of Science, held in Wellington in
January 1923. The notion, based on the materials in the Lore of the Whare-wananga, that
‘the earliest inhabitants of New Zealand were black’ and ‘in the lowest stage of culture’,
called ‘Maruiwi’, of whom the Moriori of the Chathams and the Ngati Mamoe of the South
Island were said to be descendants, Skinner called ‘a new theory’. H. D. Skinner, Abstract
of ‘The Moa-hunters of Canterbury and Otago’, paper presented to Australasian
Association for the Advancement of Science Conference, Wellington, January 1923,
NZJST, vol. 5 (1922-23), p. 313.
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237.

Save for the passage in the Lore of the Whare-wananga which was to cause much strife in
later years, as is detailed in the next chapter, all the evidence assembled by H. D. Skinner
pointed in the direction of the earliest inhabitants of southern New Zealand being entirely
Polynesian, not part-Melanesian. However, the earlier digging over of the Shag River site
led to unbelievers saying that the association of artifacts and moa bones might have been
adventitious rather than historical. Not until the discoveries of 1939 and 1942 at Wairau
Bar was the human-moa connection unarguable. But Skinner had one piece of evidence
(acquired when it has not yet been possible to determine) which no doubt sustained him
during the more torrid attacks on his hypothesis. Frederick Chapman and Augustus
Hamilton investigated the Shag River site in 1890. ‘Plans and records, kept by Hamilton
were never published’, noted Skinner in the late 1930s, ‘but Chapman carefully preserved
the three adzes found by him below beds of interlaced moa bones. These were
characteristically Polynesian, confirming Alexander Macky’s discovery in 1872 of an adze
of Polynesian type at the bottom of the moa-hunter deposits at Moa-bone Point, and
forecasting the results of Teviotdale’s exhaustive work thirty years later.” H. D. Skinner,
Obituary of ‘Sir Frederick Revans Chapman, 1849-1936’, Trans, vol. 68 (1938-39), pp. 26-
27; emphasis added.

Skinner, ‘Results of the Excavations’, JPS, vol. 33 (1924), pp. 11, 23-24.

Skinner, ‘Origin and Relationships of Maori Material Culture’, JPS, vol. 33 (1924), p. 232.

H. D. Skinner and William Baucke, The Morioris, Memoirs of the Bernice P. Bishop
Museum, vol. 9, no. 5 (Honolulu, 1928), p. 355.

JPS, vol. 33 (1924), pp. 221-22.

Best, ‘The Maori as a Deep Sea Voyager: How Pahiko Sailed for the Isles of Polynesia.
Circa 1675, JPS, vol. 33 (1924), p. 333.

Skinner/JCA, 31 July 1925; JCA/Skinner, 10 August 1925 (WTu: Acc. 80-115 PS
Letterbooks, 1925).

JCA/Skinner, 18 March 1925 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1925).

‘Hon. Assis. Editor’ in JCA/Avery and Sons, 4 June 1925; ‘Joint Editor’ in JCA/C. E. Fox,
19 June 1925 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1925).

See PLATE XXIII, below.
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247.
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249,

JCA/Avery and Sons, 23 September 1925 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1925). See
also: J. Allan Thomson/Under-Secretary, Department of Internal Affairs, 9 July 1925;
H.R.H. Balneavis, Secretary, Board of Maori Ethnological Research/Under-Secretary,
Department of Internal Affairs, 24 August 1925; Under-Secretary, Department of Internal
Affairs/Balneavis, 25 August 1925 (WArc: MA 51, Box 17, 197).

JCA/Avery and Sons, 4 June 1925 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1925); JCA/Avery
and Sons, 23 March 1926 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1926).

JCA/Avery and Sons, 16 September 1925 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1925).

Ms note by Elsdon Best, undated, c. 1929 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1929). The
Council of the Polynesian Society at this stage may still have formally considered papers
for publication, and possibly Best’s memorandum was laid before the Council. However,
the comment that Herbert Williams’s arguments against the paper, or aspects of it, could be
used in holding over or declining the contribution seems to be directed to Andersen.

JCA/Churchward, 13 March 1929 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1929).

D. Jenness and A. Ballantyne, Language, Mythology and Songs of Bwaidoga, Goodenough
Island, S. E. Papua (New Plymouth, 1928).

F. V. Knapp, ‘Canoe-building Tools of the Tasman Bay Maoris’, JPS, vol. 33 (1924), pp.
103-13; Knapp, ‘Maori Scrapers’, JPS, vol. 37 (1928), pp. 113-24.

Eventually published as a Polynesian Society memoir: D. G. Kennedy, Field Notes on the
Culture of Vaitupu, Ellice Islands (New Plymouth, 1931).

Skinner/JCA, 9 September 1929; JCA/Skinner, 14 September 1929 (WTu: Acc 80-115 PS
Letterbooks, 1929).

JCA/Avery and Sons, 6 June 1926 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1926).

JPS, vol. 35 (1926), pp. 261-62.

MS note by Best, undated (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1926).
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JPS, vol. 35 (1926), p. 262. Best and Andersen thought well of Firth’s work, nevertheless.
‘I wondered if you had Firth’s book; he is a thoughtful young student, & will go far; and
though we don’t always see eye to eye with him, we admire his work (Best & I, I mean)’.
JCA/I. J. Kinsey, 19 March 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

JCA/H. D. Skinner, 14 September 1927; JCA/Margaret Mead, 3 October 1927, and
JCA/Skinner, undated, on copy of the same (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1927).

JCA/E. Gold, 14 December 1927 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1927) Andersen’s
full letter has some points of general interest: ‘Mr Best and I have read your paper enclosed
herewith, but do not think it has sufficient "body" for the Journal. It is well known that the
Mangaian people, in common with other Polynesians, are a mixed race, and it is shrewdly
surmised what races may have gone to make the mixture. The types of faces you saw
among them, however, may be seen among the Maori; but it would serve no definite
purpose to say that among the Maori suggestions of such and such features may be seen, -
the suggestions are endless, and may be seen by any casual observers. What is wanted are
facts, well-observed and well-authenticated facts, to support any of the suggestions. For a
late collection of such facts I would commend you to Fox’s "Threshold of the Pacific."
Superficial resemblances can often be very misleading; a man may look like an Ainu, for
instance, and yet have no remotest connection with an Ainu. Among the Maori there are
very dark people, inferiors in many way to the typical Maori; but we do not suppose them
to be descendants of a former race, - rather they came in with the Maori, and are so mixed
with him that to all intents and purposes they are Maori; and it is idle speculating whence
the strain was derived. So with head-shapes; see Dr P. H. Buck’s articles on somatology
in the Journal - they will give you an idea of the amount of measurement and comparison
that has to be made before any generalization even can be made regarding the peoples. As
regards music, too, would you class our own people as of very different origin because
some of them like the classical music of Beethoven, and some the rag-time of the cabaret?
We all of us respond to both kinds at different times, - again shewing we are an
inextricable mixture of unconjecturable origins.’

Andersen’s phrase ‘Best and I’ may suggest that this letter, unquestionably in
Andersen’s prose style rather than Best’s, gives the views of both. Even so, the dismissal
of appearances as a clue to ‘racial’ origins is not altogether congruent with the views of
Best who emphasized physical appearance as indicating mixed origins - see, for example,
the first few pages of Best, The Maori (Wellington, 1924), vol. 1, pp. 1-10; and Best, The
Maori As He Was (Wellington, 1924), pp. 1-7. Percy Smith, in Hawaiki: The Original
Home of the Maori (first published 1898; fourth edition, Christchurch, 1921), pp. 10-13,
also begins by noting that ‘variations from the [common] type show that the race ... is not
pure, and that it has been crossed by other races in the remote past’; and although his
migration history is largely built upon traditions (and speculation), he does occasionally
turn to physical appearance (e.g., p. 211), and Smith’s nomination of Moriori as the
original inhabitants of New Zealand rests in part on ‘some difference in appearance’ (p.
279). What is more, the article published in the Journal in 1933 by T. W. Downes,
‘Maruiwi, Maori and Moriori’, took the major part of its argument against H. D. Skinner
on the grounds that Smith, Alexander Shand and others described distinct physical
characteristics for Moriori (JPS, vol. 42 (1933), pp. 156-66); and Andersen, as will be
shown in the next chapter, actively assisted Downes in the preparation and promulgation of
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256.

257.

258.

259.

260.

261.

262.

these views. Did Andersen’s very reasonable scepticism, as expressed to Gold in 1927,
change subsequently through the influence of Best and his writings? Certainly Andersen’s
views, as expressed in his Myths & Legends, pp. 14, 18-19, do not emphasize observed
‘racial’ distinctions, and his comment on the ‘Maru-iwi’ (p. 32) is brief and cautious.

Ms note by Elsdon Best, 14 January 1930 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1930). The
article appeared as H. Ian Hogbin, ‘The Problem of Depopulation in Melanesia as Applied
to Ontong Java (Solomon Islands)’, JPS, vol. 39 (1930), pp. 43-66.

JCA/H. D. Skinner, 11 March 1932 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1932, vol. 1).

W. H. Skinner/JCA and Elsdon Best, 2 October 1926 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks,
1926).

Norman Potts/JCA, 26 January 1926; JCA/Potts, 1 February 1926 (WTu: Acc 80-115 PS
Letterbooks, 1926).

Alfred Eccles/Editors, 3 November 1928; JCA/Eccles, 6 November 1928 (WTu: Acc 80-
115 PS Letterbooks, 1928, vol. 2).

Peter Buck, The Evolution of Maori Clothing (New Plymouth, 1926); Jenness and

Ballantyne, Language, Mythology and Songs of Bwaidoga; Kennedy, Field Notes on the
Culture of Vaitupu.

JCA/H. D. Skinner, 8 July 1925 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1925).

Andersen, ‘Fish-gorges or Shell-fish Extractors or Spillikins?’, JPS, vol. 36 (1927), pp.
287-89. The article includes a lengthy quotation from a letter sent by H. D. Skinner in
response to Andersen’s enquiries, an indication of the good working relationship between
Skinner and Andersen which then existed.

Andersen, Review of Elsdon Best, Te Whare Kohanga (The "Nest House") and its Lore
(Wellington, 1929), JPS, vol. 38 (1929), p. 290.

Andersen, Review of James F. O’Connell, Elf Jahre in Australien und auf der Insel Ponape
(Berlin, 1929), JPS, vol. 39 (1930), pp. 71-72; Andersen, Review of Elsdon Best, Fishing
Methods and Devices of the Maori (Wellington, 1929), ibid., p. 72.
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271.

272.
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Review of F. E. Williams, Orokaiva Society (London, 1930), JPS, vol. 39 (1930), pp. 383-
8s.

JCA/I. J. Kinsey, 22 December 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 2).

JCA/Skinner, 5 November 1930 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1930). See also
JCA/Syndics, Cambridge University Press, 8 March 1926 (WTu: Acc 80-115 PS
Letterbooks, 1926): ‘Mr Best and myself were both very taken with the book [by Rosalind
Moss], and the review is the result of our pooled notes’.

JCA/Kinsey, 19 June 1928 (WTu: MS Papers 148, folder 3). He referred to reviews of Sir
Baldwin Spencer and F. J. Gillen, The Arunta: A Study of a Stone Age People (London,
1927), G. Landtman, The Kiwai Papuans of British New Guinea (London, 1927), and F. E.
Williams, Orokaiva Magic (London, 1928), JPS, vol. 37 (1928), pp. 242-52.

‘Notes on the Korotangi or Stone Bird’, JPS, vol. 38 (1929), pp. 55-59.

Buck/JCA, 30 July 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 15).

JCA/Williams, undated, ¢.1929 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1929).

JCA/H. D. Skinner, 5 November 1930 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1930). One
letter dates the change from September 1930: ‘from September 1930 on, owing to illness
and subsequent death on 9 September 1931 [of Elsdon Best], the editorship devolved on
Mr Andersen’. JCA/H. E. Carey, 22 July 1944 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box
6A, Bundle labelled Polynesian Society Journal Correspondence 1943 (and Dec only) and
1944).

Te Wananga, vol. 1, no. 1 (September 1929), p. 1. Ngata had reported to W. H. Skinner as
early as 1923 that the proposed Board of Maori Ethnological Research would publish a
new series to be called ‘Maori Record’, including such original materials as the mss of Te
Matorohanga and Nepia Pohuhu. Ngata/W. H. Skinner, 30 July 1923 (WTu: Acc 80-115
PS Further Papers, Box 4A, folder 5a).

Ngata/JCA, 21 July 1929 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1929).

JCA/Williams, 12 July 1928 (WTu: Acc 80-115) PS Letterbooks, 1928, vol. 2).
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274.
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“The Maori Board is starting a Journal - not as they say in opposition to [JPS], but for the
inclusion of more popular & more ephemeral material, as well as for publishing certain
Maori texts.” JCA/J. J. Kinsey, 16 August 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

Te Wananga, vol. 1, no. 1 (September 1929), p. 1.

The grants made to the Polynesian Society through the Department of Internal Affairs had
lapsed by the end of the 1920s, in the first place because neither the secretary nor the
treasurer had attended to the application, in the second place because of the onset of the
financial recession (WArc: IA 1, 86/37 Part 1). Thereafter, the major source of the
Polynesian Society’s income apart from members’ subscriptions was money from the
Board of Maori Ethnological Research and the Maori Purposes Fund Board. At one stage,
at any rate, the funding had not been envisaged as continuing to infinity: in 1927, HR.H.
Balneavis, in his capacity as secretary to the Maori Purposes Fund Control Board (as it was
then called), wrote to the Board’s chairman: ‘It is hoped that eventually the [Polynesian]
Society’s membership will be large enough and influential enough to make it independent
of other assistance’. Balneavis/Chairman Maori Purposes Fund Control Board, 8 July
1927 (WArc: MA 51, Box 18, 26/9). However, the Society’s reliance on the money from
the Board (in its different manifestations) was so great that there were financial problems
on occasions when the ‘grant’ was delayed. Indeed, in 1945 at the annual meeting of the
Maori Purposes Fund Board, the relevant resolution referred to ‘the usual grant of £300°.
Minutes of meeting, Maori Purposes Fund Board, 20 November 1945 (W Arc: MA 52 I/c).
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1. The editorial correspondence as a whole, and the detailed circumstances set out below in
this chapter, indicate that Andersen ran the Polynesian Society Journal (and in some
respects the affairs of the Society in general), pretty much as he wished. The situation was
summarized by the treasurer in a letter to George Graham in 1933: ‘You will have noticed
that the [Polynesian Society] Council is a very passive body and exercises practically no
control over the Journal. Accordingly from year to year the Journal reflects the views of
the Editor. In the early years I understand that each paper as received was read before the
Council, which decided whether or not it was worthy of being printed.’” A. H.
Maciver/George Graham, 20 May 1933 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 5,
Bundle labelled 1933). During the 1930s and 1940s Andersen often chaired council
meetings in lieu of absent presidents (Herbert Williams or Sir Apirana Ngata).

2. Fashions in scholarship change, and perhaps, in a limited way, Andersen’s reputation may
be revalued. For example, among recent attempts to draw together ethnographic,
archaeological, and traditional materials is the symposium Queen Charlotte Sound, New
Zealand: the Traditional and European Records, 1820, ed. Glynn Barratt (Ottawa, 1987).
One of the contributors, Stephen O’Regan, discusses the ‘ancient Maori place names’ of
the area, commenting: ‘The name "Arai-te-Uru”, which is important in Rarotongan
tradition, is certainly one of considerable antiquity in general Maori and Polynesian
tradition and it is tempting to see in such name associations vestigial remnants of the early
occupation suggested by the archaeological record. Whilst that temptation is resisted here,
it is suggested that a return to the scholarly consideration of Maori place names on the lines
pursued in the past by scholars such as Williams and Andersen is overdue.” [O’Regan’s
annotations are Herbert W. Williams, ‘A Plea for the Scientific Study of Maori Names’,
Trans, vol. 45 (1913); and Andersen, Maori Place-names (Wellington, 1942).] Stephen
O’Regan, ‘Queen Charlotte Sound: Aspects of Maori Traditional History’, in Queen
Charlotte Sound, ed. Barratt, pp. 142-43. Queen Charlotte Sound is, coincidentally, all but
contiguous to what O’Regan calls ‘the rich and fertile nearby Wairau’, from the edges of
which Roger Duff drew the evidence that upheld H. D. Skinner’s hypotheses and scuttled
those of S. Percy Smith and Elsdon Best. These debates, the beginnings of which have
been described in Chapter 2, are further outlined in the present chapter.

3. H. D. Skinner in 1923 called it ‘a new theory’. Skinner, Abstract of ‘The Moa-hunters of
Canterbury and Otago’, paper presented to Australasian Association for the Advancement
of Science conference, Wellington, January 1923, NZJST, vol. 5 (1922-23), p. 313.

4. Ngata had a less charitable view: ‘In regard to the Polynesian marae Skinner is having his
paper published in "Antiquity". This man is constantly dodging the Polynesian Journal,
going I suppose after notoriety.” Ngata/Buck, 17 June 1929, Na To Hoa Aroha, vol. 1, p.

204.
5. H.D. Sﬁnnerﬂ CA, 24 September 1926 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1926).
6. Best, ‘Maori and Maruiwi: The Arrival of the First Polynesian Settlers at Whakatane.

Origin of the Mixed Toi Tribes’, JPS, vol. 37 (1928), pp. 175-225.
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10.

11.

12.

13.

14.

Skinner/JCA, 12 July 1928; JCA/Skinner, 18 July 1928; Skinner/JCA, 20 July 1928
(WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1928, vol. 2).

‘I got [Augustus] Hamilton’s set of the first 20 vols. [of the JPS], bound in tapa; but I have
to get a fair number between vol. 20 and 34 to bring my set to completion.” JCA/J. J.
Kinsey, 6 June 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 2). These issues were nevertheless
readily available to Andersen, in the Dominion Museum and (presumably) in the Turnbull
Library itself. Andersen had attended the meeting of the Australasian Association for the
Advancement of Science at Wellington in January 1923, where he had presented, to
Section F, Ethnography and Anthropology, a paper on ‘The Independent Evolution of
Thought as Exemplified by Maori Stringed [sic] Games’ (a version of which was published
as ‘The Independent Evolution of Ideas’, NZJST, vol. 7 (1924), pp. 35-38). Skinner
presented his attack on the Maruiwi-Moriori theory to the same section of the conference
(there were nine papers altogether in this section); though Andersen may not have attended
Skinner’s paper, a summary was presented in the proceedings of the conference published
in NZJST: see NZJST, vol. 5 (1922-23), pp. 313-14.

Quoted by Elsdon Craig, Man of the Mist: A Biography of Elsdon Best (Wellington,
1964), p. 212.

H. D. Skinner/JCA, 6 April 1929; JCA/Skinner, 12 April 1929 (WTu: Acc 80-115 PS
Letterbooks, 1929).

See Ngata/W. H. Skinner, 30 July 1923 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A,
folder 5a); Peter Buck/W. H. Skinner, 15 April 1924; H.E. Gregory/W. H. Skinner, 9
July 1924; Ngata/W. H. Skinner, 31 July 1924; Buck/W. H. Skinner, 5 August 1924; M.
Crompton Smith/Gregory, 16 March 1925 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 4A,
folder 6a); ‘Bernice Paui Bishop Museum, Honolulu and Polynesian Society’, JPS, vol. 33
(1924), p. 143; JPS, vol. 34 (1925), pp. iii, 96.

JCA/H. E. Gregory, 5 December 1929 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1929);
Gregory/ICA, 27 January 1930; JCA/Gregory 26 February 1930; H. D. Skinner/JCA, 16
March 1930; JCA/Skinner, 19 March 1930 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1930).

See Editors [i.e. J. C. Andersen, Elsdon Best, and Herbert W. Williams], Review of J.
Macmillan Brown, The Riddle of the Pacific (London, 1924), JPS, vol. 34 (1925), pp. 260-
69.

H. D. Skinner/JCA, 2 November 1930; JCA/Skinner, 5 November 1930 (WTu: Acc 80-
115 PS Letterbooks, 1930).
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Minutes of council meeting, 12 February 1931 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box
5, Bundle labelled correspondence 1931-32).

The definite answer was sent three days later, though the acceptance was ‘conditional’ on
Skinner receiving the clerical assistance for his museum duties that he had been promised.
H. D. Skinner/Chairman, Polynesian Society, 5 March 1931 (WTu: Acc 80-115 PS Further
Papers, Box 5, Bundle labelled 1931).

Typescript draft, not posted, JCA/Skinner, 5 July 1934 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks,
1934, vol. 2).

There is a hint that Ngata and Balneavis were initially not too happy about H. D. Skinner
as joint editor. Andersen wrote to A. H. Maciver, the treasurer, in August 1931 about
financial matters: ‘I saw Sir Apirana yesterday, and they want the Journal kept up to its
usual size, so they will see us through.” ‘They’ means the Board of Maori Ethnological
Research and, more specifically, Ngata and Balneavis. He added: ‘I told them about
Skinner as joint editor, and they now think that will be all right’. Perhaps Ngata had by
1931 absorbed some of Buck’s dislike of Skinner. The need to gain the acquiescence of
Ngata may explain the delay until the council meeting of 26 August 1931 in formally
appointing Skinner as editor. JCA/Maciver, 11 August 1931; Maciver/H. D. Skinner, 27
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Skinner/JCA, 15 November 1933; JCA/Skinner, 18 December 1933 (WTu: Acc 80-115
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(Wellington, 1912), Skinner commented: ‘The statement made by Te Whatahoro at page
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Peter Gathercole, ‘Introduction’, in H. D. Skinner, Comparatively Speaking: Studies in
Pacific Material Culture 1921-1972 (Dunedin, 1974), p. 16. Skinner in fact applied for a
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H. D. Skinner, undated (DHo: MS 1219/12, manila folder in unsorted papers). Skinner also
added ‘Smith’s’ in the phrase ‘rejected not only Smith’s and Best’s "Melanesian" theory of
Maori origins’. Gathercole, ‘Introduction’, in Skinner, Comparatively Speaking, p. 15.

There is a hint in a later note by Skinner that his doubts might have preceded his period of
study at Cambridge. He wrote in March 1969: ‘S. Percy Smith was a remarkable
ethnographer. Best told me that he (S.P.S.) was capable of extracting from old Maoris
information, particularly whakapapa, more quickly than he (Best), or anyone else, could
extract it. But Percy Smith was deficient in critical judgment when dealing with
genelogical [sic] matters. He was completely swept off his feet by Whatahoro, and this
was apparent from the very start.” (Emphasis added.) Skinner also wrote at the same time
a brief note on Best, which said, inter alia, ‘Elsdon Best is the most dependable of all New
Zealand ethnographers. He has his blind spots but they are few and far between.” Ms notes
by H. D. Skinner, dated ‘March 1969’ (DHo: MS 1219/10, item 151). The Lore of the
Whare-wananga, ed. Percy Smith (two volumes, New Plymouth, 1913 and 1915).
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133.

134,

135.

136.

137.

138.

139.

140.

S.P. Smith/H. D. Skinner, 22 May 1917 (DHo: MS 1219/8, subject file 235).

‘I think [Skinner’s] amulet paper is very skimpy and artificial; he reads too much into the
artifacts & knows too little about the Maori who made them’. JCA/J. J. Kinsey, 5 August
1933 (WTu: MS Papers 148, folder 8). Anthropology, argues Bernard McGrane is ‘a
monologue about alien cultures rather than, and in active avoidance of, a dialogue with
them in terms of sovereignty .... Anthropology is interested in the Other and at the same
time remains altogether alien to the Other; in the best of cases anthropology speaks well of
the Other, but with very few exceptions, anthropology does not speak to the Other and it is
... only by speaking to the Other ... that I can acknowledge him as subject, comparable to
what I am myself. The, in Ong’s phrase, decay of dialogue (Socratic dialectic dialogue),
the atrophy of dialogue, is, thus, the condition of our contemporary anthropological

discipline.” Bemnard McGrane, Beyond Anthropology: Society and the Other (New York,
1989), p. 125.

F. J. Turner, ‘Geological Investigation of the Nephrites, Serpentines, and Related
"Greenstones" Used By the Maoris of Otago and South Canterbury’, Trans, vol. 65 (1935-
36), pp. 187-210; H.D. Skinner, ‘New Zealand Greenstone’, ibid., pp. 211-220.

JCA/Buck, 15 August 1934 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1934, vol. 2).

W. A. Taylor, Lore and History of the South Island Maori (Christchurch, 1952), p. 102.
Taylor was referring to H. S. McCully, ‘Stone Tools Made and Used By the Maori:
Suggested Method of their Manufacture’, JPS, vol. 50 (1941), pp. 185-210; McCully, ‘The

Term "Unfinished" As Applied to Adzes’, JPS, vol. 52 (1943), pp. 204-05; McCully, ‘A
Multiple-edged Tool’, ibid., pp. 206-09.

Williams, “The Maruiwi Myth’, JPS, vol. 46 (1937), pp. 105-22.

See M.P.K. Sorrenson, Maori Origins and Migrations: The Genesis of Some Pakeha Myths
and Legends (Auckland, 1979), pp. 52-54.

Williams/JCA, 31 May 1933 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1933, vol. 1).

David Teviotdale, ‘Progress Report on the Excavation of a Moa-hunters’ Camp at the
Mouth of the Tahakopa River’, JPS, vol. 46 (1937), p. 151.

Emest Beaglehole, ‘New Zealand Anthropology To-day’, JPS, vol. 46 (1937), pp. 169-70.
We might speculate whether Beaglehole while research associate at the Bishop Museum,
Honolulu, in 1936-37 had heard any of Buck’s less generous opinions of Skinner.



781

Notes for Chapter 3

141.

142.

143.

144.

145.

146.

147.

148.

149,

150.

151.

152.

153.

H. D. Skinner/JCA, 8 November 1937 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6,
Bundle labelled Polynesian Society Correspondence 1937 vol. 2 with Index).

Roger Duff, The Moa-hunter Period of Maori Culture (Wellington, 1950), pp. 35-36.

See, for example, JCA/W. J. Elvy, 27 July 1940, 2 August 1940, 7 August 1940 (AR:
Andersen Papers, Place-names, General, vol. 4). One story from Elvy is retailed in
Andersen, The Maori Tohunga and His Spirit World (New Plymouth, 1948), pp. 82-89.
Elvy in turn published a story supplied him by Andersen: W. J. Elvy, Kei Puta te Wairau:
A History of Marlborough In Maori Times (Christchurch, 1957), pp. 105-07.

JCA/W.]. Elvy, 10 June 1940 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 4).
Elvy/JCA, 14 November 1940 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 4).
JCA/Elvy, 156 November 1940 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 4).
JCAJE. C. Perano, 9 December 1940 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 4).

Andersen, ‘The So-called "Spool" Artifact’, JPS, vol. 49 (1940), pp. 595-99 and three
accompanying plates. See PLATE XXXI, below.

Buck, The Coming of the Maori (Wellington, 1949), p. 290.

Duff, Moa-hunter Period of Maori Culture (1950), p. 36.

See Andersen, Jubilee History of South Canterbury (Christchurch, 1916), p. 37. See also J.

W. Stack, ‘The Sacking of Kaiapohia’, in W.T.L. Travers, The Stirring Times of Te
Rauparaha (Christchurch, 1906), pp. 178-79.

JCA/H. D. Skinner, 5 April 1941 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 10, Bundle
labelled Editorial Correspondence June 1942-December 1943).

Seven galleys were paged up as pp. 1-14, and galleys 12-29 were not paged up (WTu: MS

Papers 72, folder 86). See also J. C. Yaldwyn’s Foreword to Elsdon Best, Maori Religion
and Mythology ..., Part2 (Wellington, 1982), pp. 10-13.
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156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

165.

166.

See WTu: MS Papers 72, folders 56, 57, 58. Andersen’s respect for Best’s work is evident
in that the MS was printed virtually unchanged. See also Andersen, ‘Editor’s Preface’ in
Elsdon Best, Forest Lore of the Maori (first published 1942; Wellington, 1977), pp. vii-ix.

C.R.H. Taylor, A Pacific Bibliography; Printed Matter Relating to the Native Peoples of
Polynesia, Melanesia and Micronesia (Wellington, 1951). A second edition of this
standard work was published in 1965.

Andersen, Maori Place-names, p. vi. ‘I still have a Memoir of 300 pages or so to finish, so

other things had to wait’. JCA/P. Watts Rule, 16 February 1941 (WTu: MS Papers 2,
folder 9).

Andersen, Maori Place-names, pp. vi, 331.

Ibid., pp. 331-46. See also Atholl Anderson, Prodigious Birds: Moas and Moa-hunting in
Prehistoric New Zealand (Cambridge, 1989), pp. 6, 90-91.

Andersen, Maori Place-names, p. 333.

Ibid., p.346. See also Anderson, Prodigious Birds, pp. 88-94.

Andersen, Maori Place-names, p. 333.

Ibid., p. 332.
Ibid., p. 333.
Tbid., p. 133.

Duff, Moa-hunter Period of Maori Culture (1950), pp. 36, 38.

W.R.B. Oliver/JCA, 1 April 1942; JCA/Oliver, 7 April 1942 (AR: Andersen Papers, Place-
names, General, vol. 5). Andersen was on the management committee of the Dominion
Museum, and was in 1944-46 the chairman of the committee, and thus involved, in an ex
officio fashion, in the acquisition of Maori artifacts for the museum collection - the more
direct form of cultural appropriation. He did not collect Maori artifacts himself; but
occasionally people who knew of his interest in Maori culture brought artifacts to the



783

Notes for Chapter 3

167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

Turnbull Library for his inspection. He sometimes suggested that they contact Sir Joseph
Kinsey, or Gilbert Archey, director of the Auckland Museum, but does not appear to have
been involved in dealing himself. JCA/Kinsey, 9 May 1922 and 1 June 1922 (WTu: MS
Papers 148, folder 1); JCA/Kinsey, 17 June 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 2);
JCA/Kinsey, 14 August 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6); JCA/Kinsey, 27 July 1934
(WTu: MS Papers 148, folder 9). See also JCA/W. H. Ross, 22 June 1943 (AR: Andersen
Papers, Place-names, General, vol. 6), wherein he reiterates that he does not ‘collect’ but
admits, ‘I have a few articles I could not help acquiring’. Andersen’s attitude to private
collectors (Joseph Kinsey excepted?) is possibly indicated by a comment in a short story:
“This collecting is a curious craze. Flint chips, chipped stones, stone axes, axe-handles, the
work of ancient savages, all come into the collector’s bag; and he is at pains to preserve
these when he would not give twopence to preserve the men who made them - or who were

supposed to have made them - for many be bogus.” Andersen, ‘Losing His Head’, Rata:
New Zealand Annual (1931), p. 52.

It might be useful to note that Andersen was not opposed to archaeological investigation,
only to the theoretical speculations of archaeologists. He had at least some glimmerings of
the importance of what was later to be called stratigraphy. Elvy sent him clippings from
the Marlborough Express on the latest discoveries at Wairau. Thanking Elvy, Andersen
added: ‘But you will know from reading articles such as that by Lockerbie not long since,
and some of Teviotdale, that ... certain details of position, soil, and the like, are
tantalizingly absent’ from the articles. Elvy/JCA, 7 April 1942; JCA/Elvy, 15 April 1942
(AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 5).

Elvy/ICA, 14 April 1942 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 5).

Duff, Moa-hunter Period of Maori Culture (1950), p. 40.
JCA/Elvy, 4 May 1942 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 5).

R. A. Falla/JCA, 13 May 1942 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 5).

Duff, Moa-hunter Period of Maori Culture, pp. 44-49.

JCA/Falla, 17 May 1942 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 5). Andersen
had known Falla since the 1920s.

JCA/Elvy, 8 June 1942 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 5).
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It is not clear whether Andersen continued to believe in a partly non-Polynesian people
inhabiting early New Zealand after the Wairau Bar excavations of 1942. In Maori Place-
names, published in 1942, he refers in his discussion of Turi to the Kahuimaunga, who
‘may have been some of the non-Polynesian people who spread over a large part of the
North Island between the coming of the first Kupe and Toi.” Andersen, Maori Place-
names, pp. 170-71; and in the Preface, ibid., p. v, he writes that there was ‘a series of
migrations from various parts of the Pacific [to New Zealand], all composed of people
more or less Polynesian, some of them with Melanesian admixture’.

JCA/H. D. Skinner, 15 January 1943 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 10,
Bundle labelled Editorial Correspondence June 1942-December 1943).

Roger Duff, ‘Moa-hunters of the Wairau’, Records of the Canterbury Museum, vol. 5
(1942), pp. 1-43.

Duff, Moa-hunter Period of Maori Culture (1950), pp. 44-49.

JCA/Duff, 15 January 1943 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 10, Bundle labelled
Editorial Correspondence June 1942-December 1943).

JCA/Duff, 22 February 1943 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 10, Bundle
labelled Editorial Correspondence June 1942-December 1943).

JCA/H. F. von Haast, 3 October 1943 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 10,
Bundle labelled Editorial Correspondence June 1942-December 1943). Heinrich von
Haast, a good friend of Andersen, nevertheless inclined to Duff’s point of view: see H. F.
von Haast, The Life and Times of Sir Julius von Haast (Wellington, 1948), pp. 752-58.
His first questions to Andersen about these matters were made in 1939: Von Haast/JCA,
31 May 1939; and a few weeks later he specifically asked for the JPS reference ‘in which
Elsdon Best sets out his ideas about Melanesian race being the predecessors of the Maoris
in N.Z.’ Von Haast/JCA, 3 July 1939 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol.
3). Heinrich von Haast was perhaps inclined to Duff’s views not only because of the
evidence but because Duff’s use of the term moa-hunter, and some of his theories,
provided partial rehabilitation for the arguments of Heinrich’s father, Julius von Haast.
See Anderson, Prodigious Birds, pp. 100-08.

JCA/Elvy, 2 May 1943 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 6).

Duff, ‘The Evolution of Native New Zealand Culture: Moa-hunters, Morioris, Maoris’,
Mankind, vol. 3 (1947), pp. 281-91, 313-22.
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185.
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187.

188.
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Duff, Moa-hunter Period of Maori Culture (1950), pp. 14-15. Duff’s book had
considerable popularity, despite its dryness. ‘It is naturally pleasing that a largely technical
book, not written for the general public, has been so well received that a second printing is
necessary’, Duff began his introduction to the second edition: Duff, The Moa-hunter
Period of Maori Culture (first published 1950; second edition, Wellington, 1956), p. x.
Duff’s views were widely disseminated through his post-primary school bulletin, Moas and
Moa-hunters (Wellington, 1951), which was reprinted for sale to the public; and through
his contributions, ‘The Coming of the Maoris’ and ‘Maori Settlement’, to The New

Zealand Junior Encyclopaedia, ed. T. J. Dwyer (three volumes, Wellington, 1960), vol. 1,
Pp. 50-56, 57-70.

Duff, The Moa-hunter Period of Maori Culture (first published 1950; third edition,
Wellington, 1977), pp. xi-xii. The attack had begun in the 1950s: see Jack Golson,
‘Culture Change In Pre-historic New Zealand’, in Anthropology In the South Seas, eds J.
D. Freeman and W. R. Geddes (New Plymouth, 1959), pp. 36-37. See also Anderson,
Prodigious Birds, pp. 7, 108-09.

Buck/JCA, 16 January 1944; JCA/Buck, 11 February; Buck/JCA, 24 March 1944 (WTu:
Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6A, Bundle labelled Polynesian Society Journal
Correspondence 1943 (end Dec only) and 1944).

Buck/JCA, 24 March 1944 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6A, Bundle labelled
Polynesian Society Journal Correspondence 1943 (end Dec only) and 1944).

Buck/JCA, 24 March 1944 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6A, Bundle labelled
Polynesian Society Journal Correspondence 1943 (end Dec only) and 1944). In 1929,
Buck had written to Ngata, ‘This is one of the bad things Skinner has done to Best. I heard
in Honolulu that Skinner was criticising the teachings of Te Matorohanga. And I also

heard the same thing in Papeete.” Original in Maori, translation of Buck/Ngata, 5 March
1929, Na To Hoa Aroha, vol. 1, p. 177 and note 2.

JCA/Buck, 20 April 1944 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6A, Bundle labelled
Polynesian Society Journal Correspondence 1943 (end Dec only) and 1944). The book by
Buck to which Andersen referred is Vikings of the Sunrise (first published 1938; New
Zealand edition, Christchurch, 1954). Andersen, Maori Place-names, p. 95, note, gives
references to pp. 52, 57 of the 1938 edition: the latter reference, p. 59 of the 1954 edition,
states: ‘It is certain that Maui never reached New Zealand, but the early [Polynesian] settler

carried the tale of his exploits with them and applied them locally.” Andersen’s argument is
in Maori Place-names, pp. 95, 97-102.

Andersen’s copy is in my possession. Loosely enclosed is an unpublished article on Buck
by Andersen (rejected for publication by the New Zealand Herald in 1953), and some
negative comments and gossip about Eric Ramsden.
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191.

192.

193.

194.

195.

196.

197.

Roger Duff/J. M. McEwen, 17 October 1949 (W Arc: MA 52/4 N).

Best had given notice of his general argument for the significance of Io in the wider world
of anthropology as early as 1913: see Best, ‘The Cult of Io: The Concept of a Supreme
Deity As Evolved By the Ancestors of the Polynesians’, Man, vol. 13 (1913), pp. 98-103.

The enthusiasm of certain British anthropologists, including D. G. Lillie, is reported by
Elsdon Craig, Man of the Mist, pp. 168-69.

Best, Some Aspects of Maori Myth and Religion (first published 1922; Wellington, 1954),
pp. 6-7, 23-27; Best, The Maori, vol. 1, pp. 72, 76-77, 86-92, 234-35, 287, 326; Best,
Maori Religion and Mythology, Part 1 (first published 1924; Wellington, 1976), pp. 139-
161; Best, The Maori As He Was, pp. 32-33, 61-67.

Edward Tregear, The Maori Race (first published 1904; Wanganui, 1926), pp. 450-58; W.
E. Gudgeon, ‘Maori Religion’, JPS, vol. 14 (1905), p. 108. The untitled genealogical table
which began with Io is on a folding sheet inserted within an article by Best, ‘The Lore of
the Whare-Kohanga’, Part I, JPS, vol. 14 (1905), pp. 205-15, the table facing p. 210. The
headnote indicates that the table was added by the editor, Smith, since Best is referred to in
the third person. The genealogy, the note states, ‘said to have been recited by ... Wahanui
... illustrates in a very complete manner Mr Best’s remarks [in the accompanying article]
on the successive generative ideas applied to chaos, and ... moreover shows at the head, or
origin of it, the seldom-mentioned and exceedingly sacred god Io, as the origin of all
things.” Best does not mention Io in his article. The translation of material from Tiwai
Paraone, entitled ‘A Maori Cosmogeny’, including information on Io, was published in
JPS, vol. 16 (1907), pp. 109-19. See also Craig, Man of the Mist, pp. 70-73. (I am grateful

to Heather Bassett, graduate student in History, University of Waikato, for drawing my
attention to the genealogical table.)

Andersen, Maori Life in Ao-tea, pp. 34, 128, 183. All these references to Io are in the
‘original’ manuscript. The note to p. 129 (‘(105] And God said "Let there be light,” and
there was light [.] IO is a dim conception of a supreme deity who created all, and was
before all’) is, like some other notes in Maori Life in Ao-tea, a later addition to the
‘original’ manuscript. Perhaps the notion was derived from Tregear’s book, cited in the
previous note above (WTu: ¢ MS 1922 ? P, J. C. Andersen, Maori Life in Ao-tea).

Andersen, Myths & Legends of the Polynesians (London, 1928), pp. 350-51. See the
reviews in Nation, 25 August 1928, and Saturday Review, 7 July 1928 (WTu: MS Papers
148, folder 37). Herbert Williams, after reading the ms of Myths & Legends, wrote: ‘In
identification of Io with Iao and Hine with Babylonian Sina I should show even greater
reserve.” Williams/JCA, 10 September 1925 (Original in possession (1984) of Mrs K.
Andersen, Auckland, loosely enclosed in her copy of Andersen’s Myths & Legends.
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199.

200.

201.

202.
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204,

Andersen, Myths & Legends, pp. 452-53.
Ibid., p. 349.
Ibid., p. 349.

Ibid., p. 469.

E. S. Craighill Handy, ‘The Hawaiian Cult of Io’, JPS, vol. 50 (1941), p. 134. Itis not
clear when Andersen became aware of this 1931 article. As well as drawing upon Best’s
published writings, Andersen probably discussed Io with Best while he (Andersen) was
writing Myths & Legends. In the September 1925 issue of the Journal appeared an article
by J. L. Young, Tahiti, which contained in an invocation the name lo, and William L.
Wilson, Honolulu, had written about this. Andersen wrote to Young, ‘we should be very
pleased to learn more of the name Io and its occurrence in the invocation ... or in any others
with which you may be aqcuainted’. On the same day, Andersen wrote to Wilson that both
Best and himself were ‘very interested’ in what Wilson had to say about Io, and in a note in
a pamphlet published by Wilson that Io was known in Hawaii. These letters would have
been written about the time Andersen was drafting Myths & Legends. JCA/J. L. Young, 8
January 1926; JCA/William L. Wilson, 8 January 1926 (WTu: Acc 80-115 PS
Letterbooks, 1926); J. L. Young, ‘The Umu-ti: Ceremonial Fire-walking As Practised In
the Eastern pacific’, JPS, vol. 34 (1925), pp. 214-222.

M.P K. Sorrenson, Maori Origins and Migrations, pp. 77-78; Bob Krauss, Keneti: South
Seas Adventures of Kenneth Emory (Honolulu, 1988), pp. 234-36, 241-44, 248-54, 258-
59, 270-82; A.C.Haddon, Review of The Lore of the Whare-wananga, ed. S. Percy Smith
(New Plymouth, 1913), JPS, vol. 23 (1914), pp. 55-57. Sorrenson, Maori Origins, p. 77,
writes of ‘the idea, aired by ... A. C. Haddon ... that Io was derived from missionary
teachings’, and gives Haddon’s review as an annotation. Haddon merely notes (p. 56, loc
cit) that the words of the ‘priests ... were ... taken down by two scribes (educated in the
mission schools)’, one of whom, ‘H. T. Whatohoro[,] carefully amplified his record
subsequently from the dictation of certain learned men’. Haddon also notes that ‘A certain
resemblance to Moses may be traced in the god Tane, who was summoned by Io to receive
from him the "three branches of knowledge and the two sacred stones” ...” (ibid., pp. 56-
57). It was under Haddon that H. D. Skinner subsequently studied, and it would be
interesting to know who influenced whom in scepticism about The Lore of the Whare-
wananga. Itis notable that in his review Haddon refers to Smith as ‘the author’, a usage
which Skinner followed and for which he was attacked by T. W. Downes in the debate
about the Moriori/Maruiwi, discussed earlier in this chapter.

Kenneth P. Emory, Review of A.-C. Eugene Caillot, Histoire des Religions e 1’ Archipel
Paumotu (Paris, 1932), JPS, vol. 42 (1933), pp. 114-16.
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206.

207.

208.

209.

210.

Norman Potts/JCA, 16 May 1934 (NLR: Box 5210).

JCA/Potts, 18 May 1934 (NLR: Box 5210). What makes this response to Potts even more
astonishing is that a couple of months before Potts had raised another question about the
reliability of Maori tradition. ‘The deluge account in Maori tradition is, we are almost
certain’, Andersen wrote in reply, ‘tinged or more than tinged with missionary influence.
It has been very difficult for the Maori, in common with other Polynesians, to resist the
insidious seeping of early teaching; he seems to modify or mould his received traditions
automatically - as we are inclined to do ourselves’. Norman Potts/JCA, 17 February 1934;
JCA/Potts, 1 March 1934 (WTu: ACcc 80-115 PS Letterbooks, 1934, vol. 1). These were
eminently sensible, reasonably sceptical remarks. There is an instructive ms by Andersen,
probably written about this time, perhaps in preparation for a lecture. ‘To every
developing man there comes that usually sudden time of Pentecost, when he hears that
voice which, never silent, is heard clearest in the night watches & the silent places; and
who can doubt that the old Polynesian tohunga sitting solitary in his pre-dawn
contemplation had attained to a philosophy comparable with that of [‘Plato’ and ‘the old
Pakeha’ crossed out] his Hindu or Causasian fellows? - who can deny it in the face of the
material in the Lore of the Whare Wananga, in the face of the creation myths that have
found noble expression in various parts of the Pacific, shining like bright stars and lesser
stars in the early [‘pre’ crossed out] dawn of the Polynesian mental & spiritual world.” The
passage is written on the reverse of JCA/Avery and Sons, 7 June 1934 (WTu: PS Further
Papers 80-115, Letterbook, 1934, vol. 1), and therefore may have been composed within
two or three weeks of Andersen’s reply to Potts.

Williams, Review of J. F. Stimson, Tuamotuan Religion (Honolulu, 1933), Stimson, The
Cult of Kiho Tumu (Honolulu, 1933), Stimson, Legends of Maui and Tahaki (Honolulu,
1933), JPS, vol. 44 (1935), pp. 184-85. See PLATE XXXII, below.

K. P. Emory/JCA, 25 June 1935; JCA/Emory, 23 July 1935 (WTu: Acc 80-115 PS
Letterbooks, 1935, vol. 1). Andersen met Emory when the latter visited New Zealand in
1931, and was very impressed by him. Andersen recorded that Emory advised him that
Teuira Henry’s Ancient Tahiti (1928) was ‘so badly edited ... it can only be used as a
quarry, not as a finished work. Someone in authority is too anxious to get things out so as
to make a show; correctness is a secondary consideration, when it should be a primary
one’. JCA/I. J. Kinsey, 5 June 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6). The authority was
the director of the Bishop Museum, H. E. Gregory, with whom Andersen had previously

crossed swords. Emory’s expertise displayed in 1931 must have carried some weight with
Andersen in the dispute which followed.

Ms note by Andersen on JCA/Williams, 24 July 1935 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks,
1935, vol. 1).

JCA/Herbert Williams, 5 February 1937 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6,
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214.

215.

216.

217.

218.

219.

220.

Bundle labelled Polynesian Soiety 1937 vol. 1). Williams’s views on Io require further
investigation, as does his general influence upon Andersen over a number of issues in the
1920s and 1930s. There are brief comments on Io (in relation to Andersen’s ms for Myths
& Legends) in a letter Williams/JCA, 10 September 1925 (Original in possssion (1984) of

Mrs K. Andersen, Auckland, loosely enclosed in her copy of Andersen’s Myths &
Legends).

JCA/Williams, 6 April 1937 (WTu: PS Further Papers 80-115, Box 6, Bundle labelled
Polynesian Society 1937 vol. 1). Halcombe’s objection to Hogbin’s paper in 1931 was
expressed in a letter to M. Crompton Smith, 9 June 1931; JCA/Halcombe 30 July 1931
(WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 5, Bundle labelled 1931).

JCA/Ernest Beaglehole, 19 April 1937 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6,
Bundle labelled Polynesian Society 1937 vol. 1).

Buck/JCA, 4 May 1937 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6, Bundle labelled
Polynesian Society Correspondence 1937 vol. 1).

Buck/ICA, 4 May 1937 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6, Bundle labelled
Polynesian Society Correspondence 1937 vol. 1).

A. Carroll, ‘Easter Island Inscriptions, and the Translation and Interpretation of them’, JPS,
vol. 1 (1892), pp. 103-06, 233-53.

Buck/JICA, 18 March 1937 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers Box 6, Bundle labelled
Polynesian Society 1937 vol. 1).

Emory/JCA, 13 May 1937 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 6, Bundle labelled
Polynesian Society 1937 vol. 1).
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1939). For Emory’s article, see Emory, ‘The Tahitian Account of Creation By Mare’, JPS,
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Kenneth P. Emory, ‘The Hawaiian God ’Io’, JPS, vol. 51 (1942), pp. 200-07.
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names which Best had offered; and an editorial caution was therefore in order. But he
correctly, fortunately, and valuably left untouched the full lexicon which Best had
collected. For Best’s original manuscript and Andersen’s minimal editing, see WTu: MS
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Place-names, General, vol. 5). Andersen was still living in Wellington, and had visited
Auckland for the lecture, but the Post Office was not too mystified and instructed the
postal branch to ‘ask Geo Graham’ - George Graham, of Te Akarawa Maori Association,
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October 1957 and 4 November 1957 (letters in possession (1992) of P. J. Gibbons).
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Undated draft memo by Andersen, written second half of February 1936 (‘As I completed
my 49th year of service with the Government on the 14th of this month’) (WTu: MS
Papers 148, folder 26).
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references to talks and lectures in correspondence substantially on other matters.

Mimeographed programme, Wellington Centre Local Bodies Officers’ Guild Concert,
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52).
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58).

See, for example, JCA/John Craft, 6 November 1937 (‘I am sorry to have to say that I am
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turned up. Iam sorry to have to say no’. (WTu: MS Papers 148, folder 57); JCA/Miriam
Cox, 3 June 1938 (WTu: MS Papers 148, folder 58).
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Papers 148, folder 52); JCA/Kathleen F. Rixon, 22 September 1933; JCA/E. Glanville, 22
September 1933 (WTu: MS Papers 148, folder 26).
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JCA/Gladys Hopkins, 13 July 1928 (WTu: MS Papers 148, folder 45).
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Andersen, ‘The Bell-bird’, N.Z. School Journal, vol. 15, Part III, no. 2 (March 1921), pp.
41-42 (Nature Notes in School Journal [Binder’s title], bound volume in possession (1983)
of Mr L. S. Andersen, Auckland).

Andersen, ‘The Cicada’, N.Z. School Journal, vol. 15, Part I1I, no. 1 (February 1921), pp.
19, 23-24 (Nature Notes in School Journal [Binder’s title], bound volume in possession
(1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland). See PLATE XXXVII, below.

Andersen, ‘New Zealand Birds, Bush and Insects’, Educational Broadcasts to Schools,
1940, 2YA, Wellington, 4Y A, Dunedin, New Zealand National Broadcasting Service
(Wellington, c. 1940), pp. 31-32, 36, 37. See also: Andersen, ‘New Zealand Birds - Their
Songs and Habits’, Educational Broadcasts to Schools, June-December 1938, 2YA,
Wellington, 4YA, Dunedin, New Zealand National Broadcasting Service (Wellington,
1938), pp. 65-68. (I am grateful to Mrs A. Paul, Manurewa, for drawing my attention to
these articles.) These brochures received wide distribution: an official organising such
matters reported in January 1939 that ‘well over’ 600 schools were now making use of the
broadcasts, and of 42,000 booklets or brochures printed for 1939, 38,000 had already been
ordered. E. Le Petit/JCA, 20 January 1939 (WTu: MS Papers 148, folder 59). Another
estimate, later that year, was that at 31 March 1939, 1101 schools with 68,394 pupils were
‘participating’ in the broadcasts: undated paper entitled ‘Educational Broadcasts to
Schools’ (WArc: BC 2/5/1 Part 2).

See Ian Milner, Milner of Waitaki: Portrait of the Man (Dunedin, 1983).

Frank Milner/JCA, 14 March 1932 (WTu: MS Papers 148, folder 52).

JCA/Milner, 16 March 1932 (WTu: MS Papers 148, folder 52).

K. C. McDonald, History of Waitaki Boys’ High School, 1883-1933 (Christchurch, 1932),
p- 341. There is a general discussion of notable postwar visitors to the school in ibid., pp.
313-16, 339-42.
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Gwen Goodwin/P. J. Gibbons, 30 November 1983. (The pupil was Sheldon Cradock: my
attempts to contact him directly were unsuccessful.)

F. Milner/JCA, 1 October 1927 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 2, Nelson, 1928).

Milner/JCA, 13 October 1927 (Wu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 2, Nelson, 1928).

Andersen’s ‘social’ interests are indicated, with names and descriptions of some of the
young female teachers, in ms reminiscences on the Nelson school, ‘Much to remember
regarding the teachers’ summer school just held at Nelson’ (WTu: MS P AND, J. C.
Andersen, ‘Summer School Nelson Jan 1928’ [ms cover title]).

Andersen’s speaking style is evident in a short piece on bird calls which he recorded on
‘disc” in 1935, and which is now available on tape through the Sound Archives of Radio
New Zealand: see Sounds Historical (Timaru, 1982), vol. 1., entry for ‘Andersen,
Johannes’, in alphabetical sequence, item D434. For Andersen’s reaction to hearing his
own voice, see JCA/J. J. Kinsey, 21 November 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 10).
Isobel Andrews, a writer of plays and stories, and an occasional broadcaster, wrote to
Andersen in 1941 that when confined to bed through illness for some weeks, she had
listened to the wireless more than usual and had enjoyed one of his talks. ‘So many of the
people who talk in the education session talk down to the children & at the same time use
adult language that they annoy me very much. You have it seems to me a much better
approach wrapping up your facts in language & style at one [? once] understandable &
interesting’. Andrews/JCA, 27 November 1941 (WTu: MS Papers 148, folder 61).

Milner/ICA, 2 February 1928 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 1, Oamaru, 1929).

Taranaki Herald, 18 January 1935 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth, 1935).

‘With regard to the lecturing programme, I know the teachers want eight lectures on the
Maori as a Polynesian, one of which could be the string games of the Maori. You will be
asked to give at least two general lectures to the school and two popular lectures in the
evening. I think that two of these at least should be devoted to the song birds of New
Zealand’. Milner/JCA, 11 October 1928 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’
Summer School, 1928-1935, vol. 1, Oamaru, 1929).

Oamaru Mail, 18 January 1929 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 1, Oamaru, 1929).
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Oamaru Mail, 18 January 1929 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 1, Oamaru, 1929).

Oamaru Mail, 18 January 1929 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 1, Oamaru, 1929).

Oamaru Mail, 18 January 1929 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 1, Omaru, 1929).

Some Maori were not altogether pleased by the procedure or the choice: see Ngata/Buck, 6
May 1928; Ngata/Buck, 24 August 1928, Na To Hoa Aroha, vol. 1, pp. 87-88; 127-28.
Andersen does not seem to have understood or appreciated this perspective.

Andersen, Myths & Legends of the Polynesians (London, 1928), pp. 395-96.

This was a reference to the Bemice P. Bishop Museum bulletins, J. F. Stimson, Tuamotuan
Religion (Honolulu, 1933), and Stimson, The Cult of Kiho Tumu (Honolulu, 1933), which
Andersen had given to Herbert Williams to review for the JPS: see JPS, vol. 44 (1935), pp.
184-85. This matter is discussed in detail in the previous chapter.

Taranaki Herald, 14 January 1935 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth, 1935).

Taranaki Herald, 15 January 1935; Taranaki Daily News, 16 January 1935 (WTu: MS
1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth,
1935).

Taranaki Herald, 16 January 1935 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth, 1935). S. P. Smith, Hawaiki: the Original
Home of the Maori (first published 1898; fourth edition, Wellington, 1921); Abraham
Formnander, An Account of the Polynesian Race Its Origin and Migrations and the Ancient
History of the Hawaiian People to the Times of Kamehameha I (three volumes, London,
1878-85); W. Churchill, The Polynesian Wanderings (Washington, 1911); Churchill,
Sissano: Movements of Migration Within and Through Melanesia (Washington, 1916);
W.H.R. Rivers, The History of Melanesian Society (Cambridge, 1914); R. W. Williamson,
The Social and Political Systems of Central Polynesia (Cambridge, 1924).

Taranaki Herald, 17 January 1935; Taranaki Daily News, 18 January 1935 (WTu: MS
1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth,
1935).
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Taranaki Herald, 21 January 1935 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth, 1935).

Taranaki Daily News, 23 January 1935 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’
Summer School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth, 1935).

Andersen’s visits to Maori communities were, as we have seen in Chapter 2 above, limited
in time and geographical range. Excepting a brief visit to Parihaka on the summer school
excursion in 1930, he does not seem to have visited marae in Taranaki, in Hawkes Bay-
Wairarapa, in Tainui districts, in the Coromandel-Bay of Plenty region beyond Rotorua,
around Auckland, or in North Auckland apart from later journeys to Waitangi. His search
for players of the koauau was therefore somewhat less than exhaustive. Whether the
koauau was silent for many decades is difficult to tell. In 1927, Peter Buck reported that
Te Tahiu-o-pipiri, Ngati Maniapoto, who had given Buck information on the provenance
and playing of a notable putorino, ‘had been taught to play the koauau ... by his
granduncle’, though Buck does not say he played one for him. Buck, ‘Historical Maori
Artifacts’, NZIST,vol. 9 (1927-28), p. 38. There is an intriguing comment in Ken G.
Collins, Broadcasting Grave and Gay (Christchurch, 1967), p. 33, where in his description
of three broadcast Maori Pageants, 1928-30, he refers to ‘Noted performer on the koauau
(native flute): Ope Whananere.” The latter appears in a photograph in ibid., illustrations
following p. 32. Collins also reports recording a woman playing the koauau some time
before the Second World War. At any rate it may be heard again now. Michelle Scullion
was reported in 1985 to have been playing it since 1979, having learnt the technique from
Mr Joe Malcolm, formely of Victoria University of Wellington: see New Zealand Times,
22 September 1985, p. 7. The manufacture and playing of traditional instruments,
including the koauau, has been carried out at the University of Waikato since the 1980s
under the guidance of Sydney Melbourne and Richard Nunns.

Taranaki Herald, 23 January 1935; Taranaki Daily News, 24 January 1935 (WTu: MS
1928-35, Teachers’ Summer School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth, 1935).

Ken Rigg/JCA, undated letter [?c. 1925](WTu: MS Papers 148, folder 45).

See PLATE XXXVIII, below. See also the responses in WTu: MS Papers 148, folders 46,
47.

Pupils of Wataroa school, Canterbury, voted Andersen’s talks the most popular among the
school broadcasts of 1938, and the additional comment was made: ‘In fact Mr Andersen
had a very large following amoung [sic] the adult members of the community.’
Mimeographed sheets, ‘School Broadcasts (2YA and 4YA) - 1938. Comments on Mr
Andersen’s Talks’ (WTu: MS Papers 148, folder 59). Correspondence indicates that this
was the situation in many districts.
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8s.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

K. Fullerton-Smith/JCA, 17 September 1931; JCA/Fullerton-Smith, 27 October 1931
(WTu: MS Papers 148, folder 45).

P. A. Boyes/JCA, 14 October 1923; JCA/Boyes, 13 November 1923 (NLR: Box 5212,
folder 181 Bo).

J.D. Burns/JCA, 3 March 1928 (NLR: Box 5212, folder 181 Bu).

JCA/C. Henderson, 9 November 1922 (NLR: Box 5213, folder 181 Has-Hj). W. P.
Reeves, The Long White Cloud: Ao-Tea-Roa (London, 1898); Reeves, New Zealand
(London, 1908) [an earlier book by Reeves with the same title was published in London in
1898, virtually superseded by his Long White Cloud; I have assumed Andersen meant the
1908 volume]; A. W. Shrimpton and Alan E. Mulgan, Maori and Pakeha: A History of
New Zealand (Christchurch, 1922); G. W. Rusden, History of New Zealand (three
volumes, London, 1883); Alfred Saunders, History of New Zealand ... (two volumes,
London, 1896, 1899).

Jeanie Hume/ICA, undated letter ¢.1930 (WTu: MS Papers 148, folder 52).

J. D. MacQuarrie/ICA, 25 November 1941 (WTu: MS Papers 148, folder 61).

Reta E. Smith/JCA, 8 December 1932; JCA/Smith, 15 December 1932 (NLR: Box 5211).
A. P. Hamilton/JCA, 14 April 1932 (WTu: MS Papers 148, folder 52).

See, for example, Lesley Verry, ‘N.Z. Writer with the Viking Spirit. A Visit to Johannes
C. Andersen, Versatile Literateur’, New Zealand Magazine, vol. 25, no. 3 (May-June
1946), pp. 13-15: ‘Years ago, when I was a youngster at school, our formal learning was
interrupted one day and time stood still while a tall man distinguished by his unusual crop
of light, wavy hair entertained us with his skilled mimicry of the songs of New Zealand
birds. For days afterwards, the playground, the streets, and occasionally the classrooms
echoed with our attempts to reproduce those bird calls.’

Interview with Mr E. D. Hatch, Laingholm, Auckland, 27 October 1985. A notable New
Zealand scientist, Sir Charles Fleming, was also impressed by Andersen’s lectuing
methods, though he was not entirely approving: ‘I remember Johannes Andersen very well
- an old humbug who pretended to dabble in science but believed in the occult & used all
an actor’s skills to impress people with the charisma he cultivated by rolling his eyes like a
Viking under the influence of fly agaric (not that I've ever seen one).” C. A. Fleming/P. J.
Gibbons, 27 April 1984. Fly agaric is the mushroom Amanita muscaria which provides
hallucinatory effects.
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92.

93.

94,

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

Taranaki Herald, 14 January 1935 (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth 1935).

For museums and other exhibitions, see Annie E. Coombes, ‘Ethnography and the
Formation of National and Cultural Identities’, in The Myth of Primitivism: Perspectives
on Art, ed. Susan Hiller (London, 1991), pp. 189-214.

See JCA/Thomas Hocken, 25 April 1908, 28 April 1908, and 16 July 1909; JCA/J. W.
Davis, 1 September 1909; JCA/J.T.M. Hayhurst, 9 April 1908 (AR: Andersen Papers,
Canterbury Place-names, vol. 4); Andersen, ‘The Mission of the "Britomart" at Akaroa in
August, 1840°, Trans, vol. 52 (1920), pp. 78-89.

See for example Andersen, ‘The Maori and Religion’, in Maori and Education: Or the
Education of Natives in New Zealand and its Dependencies, ed. P. M. Jackson
(Wellington, 1931), pp. 118-21; Andersen, ‘The Missionaries and the Maoris’, in The
Cambridge History of the British Empire, general eds J. H. Rose, A. P. Newton, E. A.
Benians, vol. 7, part II, New Zealand, ed. J. Hight (Cambridge, 1933), pp. 55-58;
Andersen, ‘Maori and Missionary’, in Lady Newall’s New Zealand Gift Book, ed. C.A.L.
Treadwell, et al. (Wellington, 1943), pp. 153-55; Andersen, ‘Preface’, in William
Greenwood, The Upraised Hand, Or, the Spiritual Significance of the Rise of the Ringatu
Faith (Wellington, 1942), pp. vii-xi.

‘Waiomatatini (Ngati Porou) March-April 1923°, p. 26 (WTu:MS J. C. Andersen, Diary
1923-25).

The materials gathered together over many years were sent by Andersen to the Alexander
Turnbull Library in 1957 (WTu: MS Papers 148, folder 70).

Andersen, ‘The Tragedy of the "Jean Bart"’, New Zealand Radio Record, 24 February
1933 (WTu: q Pam 1933, J. C. Andersen, Radio Talks). See also typescript ‘The Jean Bart
at Chatham Islands’, p. 55 (WTu: MS Papers 148, folder 70).

Andersen, ‘The Tragedy of the "Jean Bart"’, New Zealand Radio Record, 24 February
1933 (WTu: q Pam 1933, J. C. Andersen, Radio Talks).

Andersen, ‘The Sacking of Kaiapohia Pa’, New Zealand Radio Record, 3 March 1933
(WTu: q Pam 1933, J. C. Andersen, Radio Talks).

JCA/J.J. Kinsey, 29 January 1932 (WTu: MS Papers 148, folder 7). In Maori Place-
names, p. 451, Andersen calls the Alligator intervention of 1834 an ‘unjust expedition’.
For a modern account, see Don Grady, Guards of the Sea (Christchurch, 1978), pp. 60-74.
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102.

103.
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105.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

JCAJE. C. Hands, 15 March 1933 (WTu: MS Papers 148, folder 26); see also JCA/W. H.
Skinner, 16 March 1933 (NLR: Box 5211).

Hands/JCA, 16 March 1933 (WTu: MS Papers 148, folder 26).
J. A. Curran/JCA, 13 March 1933 (WTu: MS Papers 148, folder 26).

JCA/Curran, 1 April 1933 (WTu: MS Papers 148, folder 26). See also JCA/D.W .M.
Burnett, 25 May 1933 (NLR: Box 5211).

V.M. Grieg/JCA, 7 October 1937 (WTu: MS Papers 148, folder 57).
Ada Weeber/JCA, 30 October 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 26).

JCA/Weeber, 4 November 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 26). Mr Henderson was,
presumably, G. M. Henderson (1876-1947), who edited for publication The Antecedents
and Early Life of Valentine Savage known as Taina (Wellington, 1948). His views on
Maori language are reported in J. M. Barrington and T. H. Beaglehole, Maori Schools in a
Changing Society: An Historical Review (Wellington, 1974), p. 205.

L.L.G. Sutherland, The Maori Situation (Wellington, 1935).

JCA/I.J. Kinsey, 16 September 1933, 20 September 1933 (WTu: MS Papers 148, folder
8).

JCA/J.J. Kinsey, 8 February 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 9); JCA/P. Watts Rule,
15 August 1934; Watts Rule/JCA, 8 October 1934; Watts Rule/JCA 5 December 1934
(WTu: MS Papers 148, folder 158C).

New Zealand Numismatic Society, Transactions, vol. 1 (1931-36), report of 19th meeting,
26 September 1934; Fourth Annual Report (1934-35).

Dominion, 7 February 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 158C).

New Zealand Numismatic Society, Transactions, vol. 1 (1931-36), report of 22nd meeting,
6 February 1935. Though not present at Waitangi in February 1934, Andersen had
doubtless read newspaper reports of the inaugural ‘festival’, and perhaps T. Lindsay Buick,
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115.

116.

117.

118.

119.

120.

121.

122.

Waitangi: Ninety-four Years After (New Plymouth, 1934), which reported not only the
proceedings but also (pp. 70-80, 93-101) Bledisloe’s speeches.

JCA/Kinsey, 8 February 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 10).
Dominion, 7 February 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 158C).

See Angus Ross, ‘New Zealand Governors-General in the Inter-war Years’, in W. P.
Morrell: A Tribute. Essays in Modern and Early Modern History Presented to William
Parker Morrell, eds G. A. Wood and P. S. O’Connor (Dunedin, 1973), pp. 214-20. Some
of the allegedly inspiriting addresses of the Governor-General are in Bledisloe, Ideals of
Nationhood, ed. T. Lindsay Buick New Plymouth, 1935).

See, for example, JCA/Kinsey, 18 October 1927, 9 November 1927, 16 November 1927,
27 November 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 2), JCA/Kinsey, 1 February 1928, 6 July
1928, 24 October 1928, 25 October 1928 (WTu: MS Papers 148, folder 3); JCA/Kinsey, 8
October 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6); JCA/Kinsey, 6 January 1932
[?7=1933](WTu: MS Papers 148, folder 8).

There was, technically but not actually, a gap in the 1930s. A clerk forgot to prepare the
requisite notice, and the membership of J. G. Coates, Gilbert Archey, and Andersen lapsed
on 12 May 1938. Andersen was reappointed, with Coates, on 4 September 1940 (W Arc:
MA 51, Box 18, 26/9).

Buck had written to Andersen: ‘I am not particularly enamoured of my homeland at
present. One of the greatest schemes for the advancement of the Maori people has been
beclouded by charges of corruption and although the Treasury has to have audited accounts
etc. Icannot help thinking that a good deal of animosity is being displayed in some
quarters against the Maori people as a whole.” Andersen replied: ‘I don’t wonder you are
not "particularly enamoured” of your homeland at present - or rather the homeland is all
right; it is some of the spoilers of it (in two senses) who are wrong. I have much sympathy
with certain ones whom they are trying to jam up; the cold Pakeha eye cannot see all
points, and the cold Pakeha heart refuses to admit certain points. Which of them can cast
the first stone?’ Buck/JCA, 26 June 1934; JCA/Buck, 15 August 1934 (WTu: Acc 80-115
PS Letterbooks, 1934, vol. 2).

See, for example, J. C. Andersen and G. C. Petersen, The Mair Family (Wellington, 1956),
pp. 224-25, 287-88.

For example: ‘These, Christchurch girls [who had been at the New Plymouth summer
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123.

124.

125.

126.

127.

128.

129.

130.

131.

school, 1935], turned up one day brown, & bright, & cheerful ... & called at the library
later on their way back to Christchurch’. MS note by Andersen on newspaper clipping,
‘Cyclists Abroad’, undated (WTu: MS 1928-35, J. C. Andersen, Teachers’ Summer
School, 1928-1935, vol. 4, New Plymouth, 1935); see also JCA/Kinsey, 27 January 1928
(WTu: MS Papers 148, folder 3).

JCA/J. J. Kinsey, 11 October 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

JCA/I. J. Kinsey, 6 June 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4). A. G. Butchers, Young
New Zealand: A History of the Early Contact of the Maori Race with the European, and of
the Establishment of a National System of Education for both Races (Dunedin, 1929), pp.
X, xii, and note on p. 7. The substantial footnoted amplifications from primary sources in
the first fifty or so pages of Butchers’s book may indicate Andersen’s assistance also.

JCA/Kinsey, 26 October 1934 (WTu: MS Papers 148, folder 8). N. E. Coad, New Zealand
from Tasman to Massey (Wellington, 1934), p. 5-6 (‘My special thanks are due to ... Mr J.
C. Andersen, for permitting me to use [his] then unpublished manuscript, which had been
written for the Cambridge University Press’). The manuscript appeared, after editing, as
Andersen, ‘The Missionaries and the Maoris’, in The Cambridge History of the British
Empire, general editors J. H. Rose, A. P. Newton, E. A. Benians, vol. 7, Part II, New
Zealand, ed. J. Hight (Cambridge, 1933), pp. 45-58.

Andersen, Review of The Letters and Journals of Samuel Marsden, ed. J. R. Elder
(Dunedin, 1932), JPS, vol. 41 (1932), pp. 220-26; A. H. Reed to Editor, and editorial
response, ibid., pp. 320-21. '

Early Maoriland Adventures of J. W. Stack, ed. A. H. Reed (Wellington, 1935), pp. 90-92.

JCA/A. H. Reed, 17 September 1934; amplifications and further points were provided in
JCA/Reed, 7 November 1934 (NLR: Box 5210).

Early Maoriland Adventures of J. W. Stack, p. 12.

Ibid., notes on pp. 31, 134, 224. "

More Maoriland Adventures of J. W. Stack, ed. A. H. Reed (Wellington, 1936), notes on
pp- 179-80, 198. See PLATE XXXIX, below.
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132.
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134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

For bibliographical details see New Zealand National Bibliography to the Year 1960, ed.
A. G. Bagnall (five volumes, Wellington, 1969-85), vol. 1, items 1684-1686, 3475-3476.

See also F. W. Reed, ‘Introduction’, in Alexandre Dumas, Captain Marion, trans. F. W.
Reed (Christchurch, 1949), pp. 7-15.

JCA/Kinsey, 17 January 1933 [?=1934] (WTu: MS Papers 148, folder 9).

Andersen, ‘Introduction’, in Felix Maynard and Alexandre Dumas, The Whalers, ed. and
trans. F. W. Reed (London, 1937), pp. 9-15; ‘Notes’, pp. 395-414; also notes on pp. 57,
89,94, 141, 144, 154, 170-75, 190-92, 194, 196, 199, 202, 216, 223, 235-36, 241-42, 248,
257, 261, 264, 309-10, 319, 326, 338-39, 346, 349-50, 357, 361-62, 371, 378-79, 388, 390.
See PLATE XL, below.

See, for example, ibid., notes XX and XXI, p. 401, note XXXIV, pp. 405-07, note XL, p.
408.

F. W.Reed/ICA, 8 April 1937 (AR: Andersen Papers, letters to Andersen, c. 1905-46,
typescript version).

For example, Maynard and Dumas, The Whalers, notes XVII, pp. 399-400, XLVII, p. 411,
and note 1 on p. 173.

W. J. Neill/JCA, 28 May 1923 (NLR: Box 5214, folder 181 La).
JCA/NEeill, 30 May 1923 (NLR: Box 5214, folder 181 La).
Neill/JCA, 2 June 1923 (NLR: Box 5214, folder 181 La).

JCA/Neill, 22 June 1923 (NLR: Box 5214, folder 181 La). In this letter, Andersen refers to
previous correspondence and ‘our conversation this morning’, which is the only reference I
have found that Neill and Andersen discussed (presumably) the notion of a ‘sub-
committee’ in 1923.

Andersen, Place-names in New Zealand: Rules of Nomenclature and List of Names
Approved, or Changed, or Expunged (Wellington, 1934), p. 3.

Evening Post, 11 May 1939 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 3).
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144,

145.

146.

147.

148.

149.

Evening Post, 15 May 1939 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 3).

He later smuggled this experience into one of his books. ‘The cloud [hailed by Hine-te-
aparangi, wife of the legendary Kupe, hence, in one account, the derivation of Aotearoa]
still hangs over the land. When I was returning to New Zealand from Panama in
November 1936, I made [an] enquiry on approaching the coast as to when the land would
first be visible. On being told, I was up before daylight, - a raw cold morning following
some rough weather - and made my way to the bows. The ship seemed deserted; no one
was visible. I stood in the bows, watching straight ahead; but as day dawned I was
disappointed; I saw no cloud. Then I remembered; I was not on the Maori route: the
Fleet made the land at Whangaparaoa near East cape, when the Coromandel peninsula
would be the higher land over which the cloud would rest; I was approaching to the north
of the Great Barrier. I turned my eyes to the south-west, and there was the cloud resting
over the range of Moehau, and I saw the gradual loom of the Coromandel hills below the
cloud as the land was approached. But it was a bleak morning, and the cloud was not
white. However, I was pleased, and hailed the cloud as did Hine-te-aparangi over a
thousand years before: "He ao! he ao!" - and returned to my warm bunk for warm sleep.’
Andersen, Maori Place-names, p. 152, note.

Evening Post, 20 May 1939 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 3). To this
clipping Andersen had added a ms note: ‘Pakeha. I spelt it with a cap throughout & it was
altered throughout!’

Evening Post, 31 July 1939 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 3). See
PLATE XLI, below.

Auckland Star, 8§ May 1941 (WTu: MS Papers 148, folder 31). Subsequent correspondence
with Ernest Currie indicates the basic reliability if not the comprehensiveness of the
newspaper report on Andersen’s talk. Currie wrote that he had been reading Andersen’s
‘utterance’ in the Evening Post - evidently the item had been reprinted in the Wellington
newspaper. Perhaps there was a swing back to Maori names, but there was also a swing
away from them, said Currie, who did not share all of Andersen’s enthusiasm for matters
Maori. ‘I trust you have been misreported.” ‘I cannot say that the papers misreported me’,
replied Andersen, ‘but they did not fully report me’. A. E. Currie/JCA, 14 May 1941;
JCA/Currie, 16 June 1941 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 5).

Andersen’s general point about asking the ‘story’ of the place name is, nevertheless, valid:
it is the approach followed in He Korero Puradkau Mo Nga Taunahanahatanga a Nga
Tupuna: Place Names of the Ancestors - A Maori Oral History Atlas, ed. Te Aue Davis
(Wellington, 1990). See also Nga Tohu Piimahara: The Survey Pegs of the Past -
Understanding Maori Place Names, eds Te Aue Davis, Tipene O’Regan, and John Wilson
(Wellington, 1990).
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150.

151.
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153.
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155.
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157.

158.

159.

160.

Auckland Star, 8 May 1941 (WTu: MS Papers 148, folder 31).

Auckland Star, 8 May 1941 (WTu: MS Papers 148, folder 31).

Andersen, ‘Some Danish Bookplates’, in New Zealand Ex Libris Society: Brochure No. 6
(Wellington, 1951), pp. 24-25.

Pat Lawlor, ‘A Brief History’, in New Zealand Ex Libris Society: Brochure No. 6, p. 17.
Lawlor had used the same phrases, except for adding ‘purely’ to ‘Maori interest’, in ‘Shibli
Bagarag’ [pseud. for Lawlor], New Zealand Book-Plates: Illustrated History &
Bibliography (Wellington, 1948), p. 2.

Andersen, ‘Book-plates with Reference to Examples in Alexander Turnbull Library’, in
Brochure (No. 1) of the New Zealand Ex Libris Society, ed. P. A. Lawlor (Wellington,
1930), pp. 10, 15.

Andersen, ‘Introduction’, in The New Zealand Ex Libris Society: Catalogue of Annual
Exhibition of Book-plates June, 1931 (Wellington, 1931), pp. 10-11; ‘Bookplates:
Collection Loaned by Johannes C. Andersen, Esq. N.Z. Bookplates’, in ibid., pp. 13-14.

Andersen, ‘New Zealand Book-plate Artists and their Work’, in The New Zealand Ex
Libris Society [Brochure No. 2], ed. J. C. Andersen (Wellington, 1933), pp. 13, 19, 21, 25;
plates with Maori motifs in ibid., pp. 6, 8, 12, 26. See PLATE XLII, below.

Andersen, ‘List of Plates Reproduced’, in New Zealand Ex Libris Society: Brochure No. 4
(Wellington, 1937), pp. 18, 22, 26, 30, 32, with plates on facing pages. See PLATES
XLII, XLIV, XLV, below.

There is a listing of members in most issues of the Brochures. The peak membership in the
1930s seems to have been the 76 reported at the annual meeting of the Society in 1933.
Unidentified newspaper, 15 May 1933 (WTu: MS Papers 450, folder 7).

Most of the literature on postage stamps is of more interest to philatelists than cultural and
social historians. For the 1935 pictorials, see The Postage Stamps of New Zealand , eds
R.J.G. Collins et al. (seven volumes, Wellington, 1938-1988), vol. 1, pp. 338-41; vol. 2,
Pp. 4-40, 362; Laurie Franks, All the Stamps of New Zealand (Wellington, 1977), pp. 45-
48; Robin Gwynn, Collecting New Zealand Stamps (Auckland, 1988), pp. 107-08.

JCA/J. J. Kinsey, 23 October 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6). Andersen collected
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161.

162.

163.

164.

165.

166.

167.

168.

stamps in a fitful way, but was never an obsessive philatelist. As Librarian of the
Alexander Tumnbull Library, he offered a home for the collections and associated literature
of the Philatelic Society of New Zealand; and F. A. Betts, of Nelson, with whom Andersen
was friendly, presented his ‘Chalon Head’ collection to the Turnbull Library. Altogether,
Andersen’s knowledge of New Zealand stamps, while below that of the expert specialized
philatelist, was considerably in advance of that of most other people, and this was no doubt
also a reason for his appointment to the judging committee. See A Century of Philately: A
History of New Zealand Stamp Collecting, ed. W. N. Strachan (Wellington, 1988), pp. 29-

32, 223; DM 16/2/27 (WMu: National Museum Archives, Box labelled ‘Board of Science
& Art’).

William Jolliffe, The History of New Zealand Stamps (with Illustrations) (Wellington,
1913).

JCA/Kinsey, 23 October 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6).

JCA/Kinsey, 30 October 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6).

See PLATE XLVI, below.

JCA/Kinsey, 10 March 1933 (WTu: MS Papers 148, folder 8).

JCA/Kinsey, 23 February 1934 (WTu: MS Papers 148, folder 9); JCA/Kinsey, 1 May
1935, 3 May 1935, 9 May 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 10).

JCA/]. J. Kinsey, 30 October 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6).

JCA/Kinsey, 23 October 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6). Earlier in the same year
that he served on the committee to choose stamp designs, Andersen had published the
following: ‘Te Whiti [a famous prophetic leader of the later nineteenth century] steadily
refused to have his photograph taken. I was told by one who had known him well that on
one occasion he asked if he could let him have a photograph to remember him by. "Ifa
man loves his friend, he needs nothing of that kind; his picture is in his thought," said Te
Whiti. "Besides," he added, "the photograph of a man may pass into all kinds of hands,
and be subjected to all kinds of indignities and worse.” Who will say’, asked Andersen
rhetorically, ‘that the Maori point of view is wrong? Who will maintain that ours is right?’
Andersen, ‘Introduction’, in Maori and Education, ed. Jackson, p. 4. There were protocols
about heads in European society too. A few months before the issue of the 1935 pictorial
stamps, James Berry sketched portraits of the king and queen for a stamp issue to
commemorate the silver jubilee of George V. Berry’s portraits did not meet with the
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169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

approval of the king, and as a result the design was changed. Moreover, there was anxiety
over whether the queen should appear to the left or the right of the king, and the Lord
Chamberlain’s office was appealed to for a ruling. From one point of view this may seem
like an excess of punctiliousness; from another point of view, it begs a question about
crosscultural proprieties. See The Postage Stamps of New Zealand, ed. Collins et al., vol.
1, pp. 389-90.

New Zealand Herald, 15 March 1988, section 1, p. 8. The ‘Maori wahine with her flax kit’
(1%4d.) and ‘the whare’ (2d.) were in the 1935 pictorial set; ‘the kauri’ (1s.) was part of the
1940 New Zealand centennial stamp issue.

New Zealand Numismatic Society, Transactions, vol. 1 (1931-36), report of 11th meeting,
27 March 1933, and annual report for 1933-34.

Allan, Sutherland, ‘History of the N.Z. Numismatic Society’, New Zealand Numismatic
Society, Transactions, vol. 1(1931-36).

JCA/I. J. Kinsey, 7 July 1933 (WTu: MS Papers 148, folder 8). See also JCA/Kinsey, 23
February 1934 (WTu: MS Papers, folder 9).

‘[TIhe designs on the coins were suggested by our [Numismatic] Society - all but the 1/-;
we wanted the figure of the Maori to be erect, not crouching’. JCA/Georg Galster, 7
February 1941 (WTu: MS Papers 148, folder 158B). H. D. Skinner/A. H. Maciver, 10
June 1934 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 5, Bundle labelled 1934). See
PLATE XLVII, below.

New Zealand Numismatic Society, Transactions, vol. 3 (1941-47), p. 131. See also ibid.,
p- 137.

For the coins and their designs, see R. P. Hargreaves, From Beads to Bank Notes
(Dunedin, 1972), pp. 14647, 155-56.

Andersen knew very well the sanctions, and had already indicated this in a publication in
1931: ‘To the Maori there was nothing so desecrating to tapu as food or anything
connected with food .... The Maori was astonished that we would pay for food with coins.
The coins bore the image of the Queen, whom they were told we venerated. "Yet you will
give her image for food!" said they. In their eyes it was submitting her to the worst
degradation.” Andersen, ‘Introduction’, in Maori and Education, ed. Jackson, p. 4. In his
numismatic history, Allan Sutherland, one of the two members of the New Zealand
Numismatic Society on the government-appointed Coinage Designs Committee, says that
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177.

178.

179.

180.

“The Hon. Sir Apirana Ngata advised the Committee on Maori subjects’. There does not
seem to be any record of what that advice was, or any indication that it was particularly
significant. Sutherland says that the Committee decided that as well as flora and fauna,
‘Maori subjects gave much scope’, and ‘Hamilton’s Maori Art, together with other
standard works on New Zealand, were examined in order to select representative subjects’.
It seems that the Committee decided on some designs and asked Ngata at some stage for
his comments. The Maori figure on the one shilling piece was adapted from the existing
Hector Medal awarded annually by the New Zealand Institute, and is unlikely to have been
Ngata’s suggestion. Ngata may well have been pleased that Maori subjects and motifs
were to appear on the coins. His acquiescence may have been regarded as the proverbial
nod by the Committee. In addition, Ngata was a senior member of the Government which
had decided to produce the coins to meet the shortage of specie which had resulted from
exchange speculation. See Allan Sutherland, Numismatic History of New Zealand:
History Reflected in Money and Medals (Wellington, 1941), pp. 271-75. The book
referred to by Sutherland was Augustus Hamilton, The Art Workmanship of the Maori
Race in New Zealand (five parts, Wellington, 1896-1900). It is worth noting that when a
new 20 cent coin was introduced early in 1991, ‘featuring a Maori motif instead of a kiwi’,
newspaper reports, no doubt based on publicity information supplied by the Reserve Bank,
commented that ‘The carving ... belongs to the Arawa people’ and Arawa had given ‘their
blessing’ to the use of the carving on the coin. New Zealand Herald, 9 January 1991,
section 1, p. 3.

The most prolific designer of stamps, coins and medals in New Zealand between the
1930s and the late 1970s was James Berry: one of his earlier projects was the design of the
reverse of the Bledisloe medal. Berry, who migrated from Britain in the 1920s, adapted
objects symbolic of New Zealand with considerable popular flair. Probably Andersen,
along with other members of the Numismatic Society, of which Berry was a very active
member, had some influence upon what Berry chose to regard as emblematically ‘New
Zealand’. For a discussion, listings and illustrations of Berry’s voluminous work, see J. R.
Tye, The Image Maker: the Art of James Berry (Auckland, 1984).

JCA/Kinsey, 8 February 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 10).

Buenos Aires Herald, 5 September 1936 (WTu: MS Papers 148, folder 149).

Newspaper clipping, undated, c. 1946, probably from either Dominion or Evening Post
(Wellington) (I am grateful to Mr C.R.H. Taylor, Wellington, for allowing me to
photocopy this item from his papers).

On one occasion he seems to have thought of himself as on a par with Elsdon Best, at least
as a communicator. A friend from Christchurch brought to the Turnbull Library in 1932 a
visitor from Los Angeles who wanted to know about Maori. Andersen autographed the
copy of his own Myths & Legends that she had with her, and took an order for Elsdon
Best’s two-volume study The Maori (1924). He told her (so he wrote to Kinsey) a little
about ‘my brown friends, but what can you say in half an hour? - my book will say more;
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181.

182.

Peehi’s [Best’s] too. There are still plenty of Peehi’s left, otherwise I should think of

writing another to take its place’. JCA/J. J. Kinsey, 1 July 1932 (WTu: MS Papers 148,
folder 7).

There is an interesting, though casual and not too significant example of this in 1930.
Andersen expected Maori people to live up to his own notions of how they should look and
behave. He was invited to the radio studio of station 2YA in Wellington for a broadcast of
a Maori performance in July, and reported to Kinsey what could be seen as well as what
could be heard. The ‘old tohunga [was] a big pot b..d [sic] Maori in stocking-tights almost
as much down-gyved as Hamlet’s, reading his karakia off a board [emphasis in original]
where he had them pasted, & hesitating now & again when he didn’t get the word readily.’
The spirals of the made-up tattooing (moko) Andersen pronounced to be ‘canoe prow
spirals’, not tattooing spirals. Thereafter his remarks on cultural authenticity gave way to
chauvinist and sexist comments. ‘The elderly woman who sang Home Sweet Home was of
Gargantuan proportions ... but she could sing with feeling, no doubt about that.” The men
were vigorous in the haka, ‘but not particularly rhythmical’, save for one. The young
women, always his especial interest, ‘were excellent specimens of womanhood’, and one
he ‘fancied more than the others was fair-skinned, but with the dark lustrous Maori eye’.
He commented on her toes, and on her feet, and that her limbs were ‘visible to well above
the knee’. She and two others sang a farewell to Sir Maui Pomare, ‘only fairly well done
though’. After all this, he praised the Maori, as opposed to the Pakeha, view of death -
stereotyping and objectifying the cultures. JCA/Kinsey, 14 July 1930 (WTu: MS Papers
148, folder 5). This broadcast is referred to in Collins, Broadcasting Grave and Gay, pp.
31-33: the large woman was Mangu Tahana, who appears in the photograph of the 1939
broadcast group, in ibid., photograph following p. 32.

It may be added that Andersen’s attitudes on Pakeha expertise were a trifle ambiguous,
as can be illustrated by extracts from two articles published in the same magazine only a
few months apart. In the first, discussing Elsdon Best, he wrote, ‘[Best] knows their
language, their history, their traditions, better than they do themselves.” In the second,
discussing Peter Buck, he wrote: ‘To those New Zealanders who take an interest in the
ethnological study of their own country, which means the study of the Maori, an
encouraging fact is that they are receiving such great assistance from the Maori people
themselves; in fact, it is almost becoming presumption to call it merely assistance - they
will soon be taking over the work entirely. How much better, too, will they be able to
perform it, since the folk to be studied is their own mother-folk!” Andersen, ‘Elsdon Best,
F.N.Z. Inst. Ethnologist and the Best Living Authority on the Maori’, New Zealand Life
with the N.Z. Forest Magazine, vol. 4, no. 3 (July 1925), p. 3; Andersen, ‘An Investigation
of Ancient Maori Crafts: Te Rangi Hiroa (Peter Henry Buck) ..., New Zealand Life ..., vol.
4, no. 6 (October 1925), p. 5.

A sensitive and perceptive discussion of what ‘the expert’ may and may not ‘know’
about the ‘natives’ is to be found in Clifford Geertz, ‘"From the Native’s Point of View":
On the Nature of Anthropological Understanding’ (first published in 1974), in Geertz,
Local Knowledge: Further Essays in Interpretive Anthropology (New York, 1983), pp. 55-
70.

JCA/Frank Milner, 16 March 1932 (WTu: MS Papers 148, folder 52). Nevertheless,
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Andersen may have believed that, apart from people such as Ngata, his knowledge was
considerable. ‘It is a deplorable fact’, Gerald Allhusen, then in Russell, Bay of Islands, had
written to Andersen in 1910, ‘that the legends and all historical references are the property
of only a few who have been educated well and read up books of reference on the subject.
You, a pakeha, know infinitely more about the traditions of the Maori than the average
Maori himself’. Allhusen/JCA, 29 January 1910 (WTu: MS 1908-1917 P, J. C. Andersen,
Notes, old identities and old occurrences). It would be largely speculation,
notwithstanding the quotations presented in the immediately preceding note, to suggest that
Andersen held similar views.
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JCA/J. J. Kinsey, 10 October 1930, 10 October 1930 (WTu: MS Papers 148, folder 5).
The ‘Maori Education book’ is Maori and Education: Or the Education of Natives in New
Zealand and the Dependencies, ed. P. M. Jackson (Wellington, 1931). Patrick Marshall,
Professor of Geology, University of Otago, T. D. Adams, Professor of Classics, University
of Otago, and E. Douglas Tayler, Supervisor of Musical Education, had all lectured at
teachers’ summer schools with Andersen.

JCA/Mrs Henderson, 24 October 1958 (Letter in possession (1992) of P. J. Gibbons).

This is carefully stated by Frank Milner: ‘First of all the school is designed to be
stimulative, provocative, informative. No attempt is made to elaborate classroom
technique. The main object is to enrich personality by interests and social contacts, to
liberalise vision and broaden humanity. Each lecturer is a focus of infectious enthusiasm
in the interpretation of his province, and so generates interests which have rare potency for
diffusion through our schools. Moreover, the traditions of the school include its unifying
influence on the profession. Representative teachers from all branches fraternise in a social
and recreational atmosphere, pool experience, discuss lectures and kindred interests, rub
off provincial angularities, and by interchange of view acquire broader views of the
teaching mission and a more informed national consciousness. Further, the school has
never aimed at living to itself alone. Its programme of humanism irrigates the community
in which it is located. On the lines of a University Extension movement popular lectures
are given, and musical and dramatic entertainments are organised for the benefit of the
community as well as of members of the school.” F. Milner, ‘Foreword’, Teachers’
Summer School Nelson 1933 (n.p., [? 1932]), p. [2]. Milner’s statements make clear what
is indicated by other evidence, that the summer schools were social and intellectual in
character, not textual.

In fact, as a further irony, the connection of the book with the summer school at New
Plymouth became somewhat vestigial. The ‘hours’ informal discussion each day’ on ‘the
present method of educating the Maori’ was not ultimately ‘incorporated in a book or
pamphlet’, as had been intended, and there was eventually ‘only one paper by any of those
taking a leading part in the discussion’. Andersen, ‘Introduction’, in Maori and Education,
ed. Jackson, p. 1.

P. M. Jackson, ‘Preface’, in Maori and Education, ed. Jackson, p. xxviii. Andersen’s
comment to Kinsey was that those in charge of the ‘pamphlet or booklet’ (it was apparently
a more modest project at the start than it later became) hardly knew how to do it, and it
seemed it would end up falling upon Andersen himself. If this was real reluctance, it was
later replaced by enthusiasm. JCA/J. J. Kinsey, 2 February 1930 (WTu: MS Papers 148,
folder 5).

Andersen, ‘Dedication’, in Maori and Education, ed. Jackson, p. vii.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

O.T.J. Alpers, ‘The Young Maori Party’, in Maori and Education, ed. Jackson, pp. 144-
151.

O.T.J. Alpers, Cheerful Yesterdays (first published 1928; Hamilton, 1951), p. 43.

Andersen, ‘Introduction’, in Maori and Education, ed. Jackson, p. 8.

See Graham Butterworth, Sir Apirana Ngata (Wellington, 1968), pp. 22-26.

Andersen, ‘Introduction’, in Maori and Education, ed. Jackson, p. 9.

Ibid., p. 10.

Ibid., p. 10, note 1 (ellipsis marks in original).

Ibid., p. 10.

Ibid., p. 11.

See Richard A. Benton, The Flight of the Amokura: Oceanic Languages and Formal
Education in the South Pacific (Wellington, 1981), pp. 8, 25, 28, 4546, 53-54.

Andersen, ‘Introduction’, in Maori and Education, ed. Jackson, p. 12.

Ibid., p. 13. Nepia Pohuhu, ‘Memoir Supplement’, Te Wananga, vol. 1, no. 2 (December
1929), pp. 141-260; Te Wananga, vol. 2, no. 1 (March 1930), pp. 121-80 [separately
paginated].

But, it may be asked, was Andersen ever apprised of Maori points of view on such matters?
Indeed he was, particularly in the case of Nga Moteatea, as discussed in the next chapter.
In addition, Ngata stated this perspective quite concisely in 1940 under circumstances
which renders it certain that Andersen knew what Ngata’s attitude was, and the attitude of
other Maori. In January 1940, Andersen asked Ngata if he (Andersen) could show him the
proofs of the chapters he had written for A History of Printing in New Zealand. ‘But now
comes the point’, Andersen’s letter continued. ‘The committee wanted to know if you
would write a page on what the clothing of their thoughts in the alphabet has done for the
Maori. A page is not much (more of course would be welcome), but it is the asking of a
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20.

21.

busy man to do more that I do not like. Yet I have asked it.” No doubt Andersen did
represent the wish of the Advisory Editorial Committee which was organising the volume;
but the suggestion must have come from Andersen: no one else on the committee had such
interests or, probably, any equivalent acquaintance with Ngata, and Andersen’s own
chapters (discussed later in this chapter) were the only contributions in the volume which
were related to ‘the clothing of ... thoughts [of Maori] in the alphabet’. Ngata duly obliged,
several weeks later, saying that he hoped what he had sent would do - he was not yet quite
over an attack of influenza which had been followed by kidney trouble. JCA/Ngata, 23
January 1940; Ngata/JCA 4 April 1940 (WTu: MS Papers 148, folder 40). Ngata’s
contribution was in both English and in Maori: the latter was ‘not a translation of the
English version but is in effect a Maori version with the same meaning’. It was printed
between the second and third of Andersen’s chapters, which were gathered together at the
beginning of the volume. In the fourth and fifth paragraphs of the English version Ngata
had written: ‘So far I have said nothing about printed matter. When in due course this
followed laboriously-written texts it was hailed as only one more wonder, the undoubted
convenience of which was readily appreciated. But here the reader of these few comments
should be introduced to a feature of early Maori society, one which persists to this day.
The people preferred to hear the matter, whether written or printed, read to them. Not only
did this relieve the labour of spelling out words, syllable by syllable, but it was closer than
mute transference through the eye to what they had been accustomed to; it was nearer to
the old-time narrative of adept raconteurs, or of poetical and priestly reciters. More than
that, the genius of the race preferred education through the ear, conveyed by artists in
intonation and gesticulation. The printed matter indeed achieved a limited popularity, but
for every one who owned a copy of the Scriptures and Church Liturgy or Rawiri, there
were in my boyhood days still fifty or more content to listen to and memorize the words
which were read out of the printed books by the ministers, teachers, or lay-readers.” Ngata,
“The Maori and Printed Matter’, in A History of Printing in New Zealand 1830-1940, ed.
R. A. McKay (Wellington, 1940), pp. 48-49 (emphasis added).

JCA/H. D. Skinner, 19 June 1939 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 9, Bundle
labelled Polynesian Journal Editorial Correspondence 1939) notes that speedier sales might
mean a second edition. Of the 1000 copies printed, 643 remained unsold in 1944 (W Arc:
MA 5, Box 17, 26/12/17), and as recently as 31 March 1941, there had been 828 in stock.
The Secretary to the Maori Purposes Fund Board from 1940 to 1945, C. W. Morrison, took
a less restrictive view than his predecessor, H.R.H. Balneavis, and was at one stage
contemplating a catalogue to make known the Board’s publications. See WArc: MA 51,
Box 20, 26/9/12. However, American servicemen during the Second World War bought
up books in considerable numbers: ‘We (the Polynesian Society) are having quite a run on
our publications ... the Americans are making good customers’. JCA/[?] Burns, 7 August
1943 (AR: Andersen Papers, Miscellaneous letters from Andersen). See also H.A.H.
Insull, ‘Steep Leap in Book Values. N.Z. Authors in Demand’, Auckland Weekly News,
18 September 1957, p. 22.

See Alice Woodhouse, ‘Early Days in the Turnbull Library’, Turnbull Library Record, new
series, vol. 3 (1970), pp. 112-19. See also JCA/Kinsey, 29 July 1935 (WTu: MS Papers
148, folder 10).
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22.

23.

24.

25.

Andersen, Maori String Figures (Wellington, 1927). String Figures, Andersen observed,
was ‘packed with detail, which all has to be mathematically exact, or the figures ... won’t
come true.” JCA/Kinsey, 27 July 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 2). Andersen
reported in 1933: ‘As regards the string figures, I know the Maori ones can be learned from
the book, for several children have learned quite a number, an[d] I know of two young men
who have learned all the figures from the book with the exception of one, which I admit is
very complicated and hard to describe.” JCA/W. J. Phillipps, 22 February 1933 (NLR: Box
5210). Andersen had no very high estimate of Phillipps’s ability, but the latter in some
senses paralleled Andersen’s do-it-yourself approach through print with a *handbook’ on
carving: see W. J. Phillipps, Maori Carving For Beginners (Wellington, 1949), p. [v]:
“This booklet introduces you to the study of the art of Maori Carving .... This is not by any
means a difficult subject to master. The main requirement for success appears to be
patience to master the details; then generally, the rest will be easy’. Though Phillipps
mentions the ‘due preparation’ of the ‘tohunga of 0ld’, he contrives to suggest that carving
is primarily a matter of technique. Carving is, and was, subject to complex protocols, and
few Maori would simply take up chisel, wood, and handbook, and begin; and any Pakeha
who did so with the intention of producing traditional motifs would not be applauded by
Maori.

Andersen, Maori Life in Ao-tea (Christchurch, 1907); Andersen, Maori Fairy Tales
(Christchurch, 1908).

Andersen, Place-names of Banks Peninsula: A Topographical History (Wellington, 1927).

Andersen’s system of annotation in Place-names of Banks Peninsula is precise and
comprehensive, if somewhat awkward and occasionally ambiguous. His sources, with
their less than mnemonically efficacious abbreviations, are on pp. 31-36, and reveal
diligent and wide-ranging research of parliamentary papers (including those of the
Canterbury Provincial Council), electoral rolls, almanacks and guidebooks, newspapers
and journals, surveyors’ reports, archival sources including letterbooks, maps, and crown
grants, books, and private papers. He also interviewed and corresponded with a number of
people. Some of these sources provided reliable information on Maori place names, for
example, Edward Shortland, The Southern Districts of New Zealand (London, 1851), and
could be regarded as ‘Maori sources’, albeit textualised. If, however, we define ‘Maori
sources’ more exclusively, the limits of Andersen’s materials are more evident. Maori
informants are listed by Andersen as follows: ‘Charles Tikao, of Rapaki (on map drawn by
him)’ (Place-names of Banks Peninsula, p. 32); ‘H. T. Tikao, in article by J. Cowan, in
Christchurch Star. 7 February, 1917’ (ibid., p. 33); ‘J. C. Tikao, Rapaki’ (ibid, p. 33); ‘T.
Parata, M. P. (Sen.) - Verbal, and in Lyttelton Times, 28 April 1902’ (ibid., p. 36); ‘Taare
Tikao, of Rapaki’ (ibid, p. 36); ‘Tu-tu-taua, an old Native of Little River, and his son
Tamaperi, from whom names and meanings were obtained verbally at Kaiapoi, through
Taare Parata (afterwards M.P.)’ (ibid, p. 36). (‘T.Parata, M.P. (Sen.)’ is Tame Parata,
M.P. for Southern Maori 1885-1911, and subsequently a member of the Legislative
Council 1911-1917; ‘Taare Parata (afterwards M.P.)’ is Taare Parata, M.P. for Southern
Maori 1911-1918: see New Zealand Parliamentary Record 1840-1949, ed. Guy H.
Scholefield (Wellington, 1950), p. 131.) The information from H. T. Tikao is drawn from
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26.

217.

28.

29.

30.

3L

a printed source - Cowan’s article in the Christchurch Star, and the information from
Charles Tikao is via a map. Andersen does not anywhere indicate that he talked to J. C.
Tikao or Taare Tikao, and if he corresponded then I have not yet found the letters. Indeed,
H. T. Tikao and Taare Tikao are almost certainly one and the same person, referred to
variously as Hone Taare Tikao and Teone Taare Tikao: see Arthur Couch, Rapaki
Remembered: History and Reminiscence (Christchurch, 1987), pp. 56-59; James Cowan,
Maori Folk Tales of the Port Hills (first published 1923; Christchurch, 1954), pp. 36-44;
Introduction, Teone Taare Tikao as told to Herries Beattie, Tikao Talks: Ka Taoka Tapu O
Te Ao Kohatu - Treasures From the Ancient World of the Maori (first published 1939;
facsimile edition with new Introduction, Auckland, 1990), pp. [1]-[4]. Thus, it seems, only
some of the information from Tame Parata (though what was ‘verbal’ is not distinguished
from what appeared in the Lyttelton Times of 28 April 1902), and the information gathered
at Kaiapoi on 25 November 1908 from Tu-tu-taua and Tamaperi, through Taare Parata,
was directly obtained from Maori, and this does not amount to a great deal in aggregate.
Tame Parata is given as the source for information on the following names (all page
references to Andersen, Place-names of Banks Peninsula): Te Kai-watau (p. 95); Mairangi
(p. 128); Tu-tu-taua and Tamaperi are given as the source for information on the
following: Ikirangi Bay (p. 90); Te Kaio (p.93); Karetu (2) (p. 96); Te Karoro (p. 96);
Kawatiri (p. 97); Mabherua (p. 128); Makara (p. 128); O-tawhiri (p. 145); Otuhare (p.
146); Otuhia (p. 146); O-tuwhare (p. 147); Outuhia (p. 148); Pare-aihe (p. 150); Paua-
Pirau (p. 151); Peraki (p. 152); Te Punga-rehu (p. 172); Te Putahi (p. 179); Tokoroa (p.
221); Wakamoa (p. 233).

For Stowell, see M. Chapman-Taylor, ‘Obituary. The Late Henry Matthew Stowell ("Hare
Hongi") (1859-1944)’, JPS, vol. 53 (1944), pp. 107-10.

See letters H. M. Stowell/JCA, 27 July 1916, 2 August 1916, 26 August 1916, 12
September 1916, and ‘Ms. of Birdsong’ (AR: Andersen Papers). An example of the use of
Stowell’s information may be seen in Andersen, Bird-song and New Zealand Song Birds
(Christchurch, 1926), pp. 138-39. See PLATE XLVIII, below.

H.R.H. Balneavis/Elsdon Best, 11 November 1924 (WArc: MA 51, Box 22, 26/12/2).

Balneavis/Best, 11 November 1924 (WArc: MA 51, Box 22, 26/12/2).

Best/Balneavis, 15 November 1924 (WArc: MA 51, Box 22, 26/12/2).

Balneavis/JCA, 1 December 1924; JCA/Balneavis, 2 December 1924 (WArc: MA 51, Box
22,26/12/2).
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

Whitcombe and Tombs Ltd/Balneavis, 8 November 1926; copy of resolution passing
payment by Board of Maori Ethnological Research, 5 January 1927, signed by J. G. Coates
and Balneavis, 12 April 1927 (WArc: MA 51, Box 22, 26/12/2). For the list of
subscribers, see Andersen, Bird-song, pp. [x]-[xi]. The number of copies printed is in

Supplement to Hocken’s Bibliography of New Zealand Literature, ed. A. H. Johnstone
(Christchurch, 1927), p. 50.

This was recognised explicitly by at least one reviewer of Bird-song: Sir Robert Stout
declared, ‘there is no book dealing with bird-life and Maori life more interesting than this
new work’. Auckland Star, 1 December 1926 (AR: Andersen Papers, ms, ts, notebooks,
reviews, letters re Bird-song).

Andersen, New Zealand Tales and Translations from the Danish (Wellington, 1927), pp.
33-38. Andersen had briefly mentioned this story in Maori Life in Ao-tea, p. 408, giving
John White’s Ancient History of the Maori, His Mythology and Traditions, (six volumes,
Wellington, 1887-90) as his source. See also Edward Tregear, Fairy Tales and Folk-lore of
New Zealand and the South Seas (Wellington, 1891), pp. 85-86.

Andersen, The Laws of Verse (Cambridge, 1928), pp. 64, 172.

Andersen, The Elfin Dell and Other Verses (Wellington, 1934), pp. 44-45.

Andersen, Maori Tales (Christchurch, 1924). Maori Tales, which like most early
publications from Whitcombe and Tombs carries no date with its imprint, is usually dated
1924, which is the date given, in square brackets, in New Zealand National Bibliography,
ed. A. G. Bagnall (five volumes, 1969-1985), vol. 2, p. 29, item A454. The
correspondence with the Whitcombe and Tombs editor, A. W. Shrimpton, which is
reported later in this chapter, is dated 1922, and a copy of Maori Tales in the possession
(1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland, has ‘(1922)’ added to the title page in ms by J. C.
Andersen himself. The Whitcombe and Tombs job number is G38950. However, in a
brief ms diary kept in the early 1920s, Andersen noted in his entry for 14 May 1923 that he
had received the proofs for Maori Tales from Whitcombes the previous day, ‘revised them,
posted them back this moming, together with a draft of the prospectus for the bird book.’
(WTu: MS 1923-25 P, J. C. Andersen, Early Wellington and Christchurch, p. 10).

Myths & Legends of the Polynesians (London, 1928); Maori Music with Its Polynesian
Background (New Plymouth, 1934); Tura and the Fairies and The Overworlds and Tu
(From Maori Legendary Lore) (Wellington, 1936); Maori Place-names (Wellington, 1942);
Polynesian Literature: Maori Poetry (Waiata and Tangi) (New Plymouth, 1946); The
Maori Tohunga and His Spirit World (New Plymouth, 1948).

J. C. Andersen and G. C. Petersen, The Mair Family (Wellington,1956). The subjects
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40.

41.

42,

43.

45.

were, strictly, Pakeha; but the interest for Andersen lay in the close contact of the family,
especially W. G. Mair and Gilbert Mair, who get the lions’ share of the book, with Maori.

“The Missionaries and the Maori’, in The Cambridge History of the British Empire, general
eds. J. H. Rose, A. P. Newton, E. A. Benians, vol. 7, Part I, New Zealand, ed. J. Hight
(Cambridge, 1933), pp. 45-58; ‘The Maori and Religion’, in Maori and Education, ed.
Jackson, pp. 107-22; ‘Maori and Missionary’, in Lady Newall’s New Zealand Gift Book,
eds C.A.L. Treadwell et al. (Wellington, 1943), pp. 147-56; ‘Maori Religion’, in
Polynesian Anthropological Studies, ed. Andersen (New Plymouth, 1941), pp. 219-61.

‘Polynesian Literature’, in Maori and Education, ed. Jackson, pp. 88-106.

‘Early Printing in New Zealand’, in A History of Printing in New Zealand, ed. McKay, pp.
1-15; ‘Maori Printers and Translators’, in ibid., pp. 33-47; ‘Maori Alphabet: A New
Printed Language is Created’, in ibid., pp. 57-74. (The illustrations in ibid., pp. 16-31, 50-
55, 75-717, probably selected by Andersen, also belong to these articles, as do the
interleaved plates, nos II (facing p. 44), III (facing p. 50), IV (following Plate III), V
(facing p. 54), and VI (following Plate V).

For example Andersen, ‘Foreword’, in G. B. Stevenson, Maori and Pakeha in North Otago
(Wellington, 1947), pp. [9]-[10]; Andersen, ‘Foreword By Editor’, in H. B. Richenda
Parham, Fiji Native Plants with their Medicinal and Other Uses (Wellington, 1943), pp. v-
x (most of Andersen’s remarks are about Maori medical lore); Andersen, ‘Preface’, in
William Greenwood, The Upraised Hand, or, the Spiritual Significance of the Rise of the
Ringatu Faith (Wellington, 1942), pp. vii-xi.

Place-names in New Zealand: Rules of Nomenclature and List of Names Approved, or
Changed, or Expunged (Wellington, 1934); The Lure of New Zealand Book Collecting
(Christchurch, 1936).

For example, in 1932 he posted to ‘J. M. Dent a batch of N.Z. tales - largely Maori in
flavour’ (Dent had published O. N. Gillespie’s New Zealand Short Stories (1930)). ‘They
deal with some curious sides of Maori character & Maori beliefs, also with the contact &
conflict between Pakeha and Maori.” JCA/J. J. Kinsey, 13 May 1932 (WTu: MS Papers
148, folder 7). See also To Be Published Early. Kapiti: Once a Maori Stronghold, then a
Whaling Station now a Bird Sanctuary. Its Maori History, its European History, and its
Natural History (Wellington, [c. 1929]); Announcing a Volume of Poems. The Maori
Helicon. By Johannes C. Andersen. Illustrated by Christopher Perkins. The Most Unusual
Book in a Decade. A Novel and Interesting Presentation of Gems from Maori Myth and
Tradition (Wellington, 1930).
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46.

47.

48.

The book was produced essentially because Andersen saw the Polynesian Society as an
avenue of publication when other publication prospects had closed off - his work on Kapiti,
his ‘Maori Helicon’, and his ‘Old Christchurch’ had all been postponed or declined. But
the genesis of Maori Music may have been Andersen’s concern to fill the pages of the JPS.
In June 1932, he sent a short paper to the printers with the comment that the next issue
would be ‘a meagre number, but that cannot be helped; there will be a fair amount of
Kennedy material [D. G. Kennedy’s memoir on Vaitupu], and we have not stinted up till
now, so subscribers will have little cause for complaint.” He wrote to Herbert Williams in
July: ‘I saw Sir Apirana a few days ago and we talked over matters, and after the Journal
[the ‘meagre’ June issue] had been posted out they rang me up to say they [the Board of
Maori Ethnological Research] were voting us another £250 on condition that we issued no
more lean journals like the last. It was our "gesture” of economy [this was a time of
financial crisis in New Zealand], but we shall be as pleased to continue plump as heretofore
provided we get the material to publish and the funds to pay for publication’ (emphasis
added). A few days later he told Williams, ‘I am rewriting, and amplifying, my paper on
Maori music [originally published in Trans]’, and informed Avery and Sons in August,
‘Following Mr Kennedy’s paper I think we shall follow on with one Maori Music by
myself, also to be a memoir like Kennedy’s.” Andersen thus began Maori Music perhaps
partly in response to Ngata’s concern over the ‘lean’ issue of June 1931. JCA/Avery and
Sons, 9 June 1931; JCA/Williams, 17 July 1931; JCA/Williams, 31 July 1931;
JCA/Avery and Sons, 14 August 1931; see also JCA/H. D. Skinner, 28 July 1931 (WTu:
Acc 80-115 PS Letterbooks, 1931, vol. 1); JCA/Avery and Sons, 6 March 1934 (WTu:
Acc 80-115 PS Letterbooks, 1934, vol. 2).

The notion that the completed Maori Music would provide income does not seem to have
been upheld by events. ‘You will be interested to know’, wrote C.R.H. Taylor to H. D.
Skinner in 1941, a little disingenuously, ‘that a recommendation of mine, to reduce the
price of MAORI MUSIC ... was approved. About two dozen copies of 350 printed, have
been sold to date. Will it sell better now? ... * (ellipsis marks in original). Taylor/Skinner,
25 October 1941 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 14, Bundle labelled Council
matters & correspondence 1939-50).

Andersen’s Maori Music, with its extraordinarily generous selection of illustrations, the
relevance of many of them to the subject matter of the books extremely slight, was printed
at a time of exceptional financial difficulty for the Polynesian Society. The matter was
brought to a head by a letter from the printers, Avery and Sons, to A. H. Maciver in 1934,
which suggested, inter alia, that memoir instalments be discontinued as soon as practicable
and that Maori Music, then printed up to p. 303, be published as a complete book, of not
less than 450 pages. (In fact, the volume ran to 483 pages, plus a decorated tailpiece, two
pages of advertising, and ten pages of prelims.) Avery and Sons/Maciver, 1 March 1934,
‘read to Council meeting 27/3/34" (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 5, Bundle
labelled 1934). The cost of Maori Music was £95 for blocks, £275 for printing. Avery and
Sons/Maciver, 25 September 1935 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 5, Bundle
labelled 1935). As Maciver noted, Avery’s statement showed that ‘the cost of the memoir
material published in the Journal exceeds the maximum amount the Memoir Fund has ever
reached’. Note by Maciver on undated memo. announcing special meeting of Council on
18 December 1935 (WTu: Acc 80-115 PS Further Papers, Box 5, Bundle labelled 1935).
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49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

In September 1935, A. H. Maciver, then secretary of the Polynesian Society, wrote to the
Secretary of the Maori Purposes Fund Board, H.R.H. Balneavis, pointing out that the
Society was indebted to Avery and Sons, the printers, to the extent of £680 0s. 0d. This
debt, he suggested, started to accrue when grants from the Board of Maori Ethnological
Research ceased (as they had done since 1932-33). £500, Maciver said, would put the
Society on its feet again. He mentioned the increased size of the Journal since 1924, but
not Andersen’s Maori Music. The Maori Purposes Fund Board provided £250.
Maciver/Balneavis, 3 September 1935; Balneavis/Maciver, 17 October 1935 (WArc: MA
51, Box 26, 26/9/16).

JCA/H. D. Skinner, 15 November 1933; JCA/Avery and Sons, 20 November 1933 (WTu:
Acc 80-115 PS Letterbooks, 1933, vol. 2).

For Tura and the Fairies, see JCA/J. J. Kinsey, 8 November 1935 (WTu: MS Papers 148,
folder 9); for Maori Tohunga, see JCA/Avery and Sons, 18 October 1948 (WTu: MS
Papers 148, folder 153A); Avery and Sons/JCA, 7 February 1947 (WTu: MS Papers 148,
folder 41); JCA/Avery and Sons, 4 November 1948 (WTu: MS Papers 148, folder 43); for
Polynesian Literature, see Andersen’s comment ‘I had to stand the risk’ of publication in
JCA/]. L. Ewing, 13 February 1947 (WTu: MS Papers 148, folder 41).

George G. Harrap/JCA, 14 July 1924 (WTu: MS Papers 148, folder 37).

See, for example, JCA/J. J. Kinsey, 28 May 1930 (WTu: MS Papers 148, folder 5);
JCA/Kinsey, 10 August 1935 (WTu: MS Papers 148, folder 10).

A. W. Shrimpton/JCA, 25 May 1922 (Letter in copy of Andersen’s Maori Tales in
possession (1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland).

See James Cowan, The New Zealand Wars: A History of the Maori Campaigns and the
Pioneering Period (first published 1922-23; two volumes, Wellington, 1955, 1956), vol. 1,
pp. 9, 72,74, 79, 90, etc.

Nevertheless, Whitcombe and Tombs used Messenger’s work again in later years. See for
example Whitcombe’s Historical Story Books, Legends of the Maori, Book 1
(Christchurch, n.d. [c. 1925]), pp. 2, 6, 7, 10, 19, etc. All these illustrations are signed
‘A.HM. 25,

A. W. Shrimpton/JCA, 7 July 1922 (Letters in copy of Andersen’s Maori Tales in
possession (1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland).
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57. See PLATE XLIX, below.

58. See PLATE L, below.

59. JCA/I. J. Kinsey, 19 December 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

60. JCA/Kinsey, 19 August 1932 (WTu: MS Papers 148, folder 7).

61. George G. Harrap/JCA, 14 July 1924 (WTu: MS Papers 143, folder 37).

62. Harrap/ICA, 29 April 1925 (WTu: MS Papers 148, folder 37).

63. JCA/Stanley L. Bartlett, 17 August 1931 (NLR: Box 5212, folder 181 Bal-Bas).

64. JCA/John Barr, 16 January 1925 (WTu: MS Papers 148, folder 37).

65. R. Wallwork/JCA, undated letter, c. 1925 (WTu: MS Papers 148, folder 37).

66. Harrap/JCA, 8 March 1926 (WTu: MS Papers 148, folder 37).

67. JCA/Harrap, 2 February 1927; Wallwork/JCA, undated letter c. August 1926;
Wallwork/JCA, undated postcard, postmarked 1 September 1926 (WTu: MS Papers 148,
folder 37).

68. Wallwork/JCA, undated letter c. August 1926; JCA/John Barr, 16 January 1925 (WTu:
MS Papers 148, folder 37).

69. See Andersen, Myths & Legends, pp. 109-13.

70. Wallwork/JCA, undated letter of 1926 with ‘4th Dec.’ annotation by JCA (WTu: MS
Papers 148, folder 37). See PLATE LI, below.

71. George G. Harrap/JCA, 22 March 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 37).
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72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

Harrap/JCA, 1 September 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 37).

JCA/Harrap, 2 May 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 37).
JCA/Kinsey, 29 October 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 2).

Andersen, ‘The Maori in Art’, typescript p. 12; Christchurch Press, 7 March 1908;
Lyttelton Times, 21 August 1909, the latter with pencil emendation by Andersen in margin
of first page of copy of article (‘The Maori in Art’ [Binder’s title], bound volume of
newspaper clippings and typescript by Andersen entitled ‘The Maori in Art’, in possession
(1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland). See PLATE LIV, below.

Yet he wrote approvingly to Kinsey in 1931 that Harrap had returned the original
watercolours by Wallwork for Myths & Legends: ‘nice work they are; I have kept three,
& posted the rest to [Wallwork]. I should like him to be illustrating another book of mine.’
JCA/J. J. Kinsey, 1 May 1931 (WTu: MS Papers 148, folder 6).

Harrap/JCA, 26 July 1924 (WTu: MS Papers 148, folder 37).

Harrap/JCA, 24 September 1924 (WTu: MS Papers 148, folder 37). Andersen saw this
painting about the time Harrap was writing, on his first visit to Auckland in August 1924,
noting ‘the Goldie Coming of the Maori is very effective if unauthentic’. (WTu: MS J. C.
Andersen, Diary 1923-25, p. 67).

JCA/Harrap, 1 April 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 37). The painting Andersen refers
to as ‘The Coming of the Maori’ is probably C. Goldie and L. J. Steele’s The Arrival of the
Maori in New Zealand (1898): see Leonard Bell, ‘Life and Death at Sea: L. J. Steele and
C. F. Goldie’s The Arrival of the Maoris in New Zealand, 1898, in Now See Hear! Art,
Language and Translation, eds Ian Wedde and Gregory Burke (Wellington, 1990), pp. 87-
94 (article first published in 1975). See also, Leonard Bell, The Maori in European Art: A
Survey of the Representation of the Maori By European Artists From the Time of Captain
Cook to the Present Day (Wellington, 1980), pp. 62-117.

23. Maori Man and Woman, From painting by G. Lindauer’, in typescript ‘List of Black
and White Illustrations for Mythology of Polynesia [sic]’, was apparently eliminated by
Harrap, who tried to supplement the pictures of Maori with a few illustrations of subjects
elsewhere in Polynesia, to increase the ‘territorial scope’. Harrap/JCA, 5 July 1927;
Harrap/JCA, 1 September 1927; typescript ‘List of ... Illustrations ...", undated (WTu: MS
Papers 148, folder 37).
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81.

82.

3.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

Andersen, Myths & Legends, pictures by Wallwork facing p. 68 (‘"There sat Rukutia,

restored to life"’), facing p. 262 (‘The Parting of the Moon-Goddess and the Mortal’). See
PLATES LII and LIV, below.

See Bell, Maori in European Art, pp. 118-19; Gordon H. Brown, New Zealand Painting
1920-1940: Adaptation and Nationalism (Wellington, 1975), pp. 61-62. It is notable that
this oil by Wallwork was reproduced in colour in A History of Printing in New Zealand
1830-1940, ed. R. A. McKay (Wellington, 1940), facing page 36: Andersen, on the
editorial committee, seems to have had a strong influence on the pictorial materials for the
book, and it is difficult not to think that he chose this picture by his friend to inspire other
artists. It had been reproduced earlier as a small, sepia-toned illustration in Casca [pseud.],

‘Canterbury Society of Arts Annual Exhibition’, Art in New Zealand, vol. 7 (1934-35), p.
178.

Charles A. Wilson, Legends and Mysteries of the Maori (London, 1932).

Andersen, Maori Tohunga, pp. 67, 88.

See PLATE LV, below.

Andersen may have given Olive Lloyd some suggestions on the lettering. He wrote to the
publishers in July 1947 that he had seen Lloyd, who said that she had sent to the publishers
the tracing of the ‘altered title’ for their approval. JCA/Avery and Sons, 5 July 1947, on
reverse of Avery and Sons/JCA, 1 July 1947 (WTu: MS Papers 148, folder 63).

The Maori Helicon [prospectus], p. 4.

For Perkins see Gordon H. Brown and Hamish Keith, An Introduction to New Zealand
Painting 1839-1967 (Auckland, 1969), pp. 119-28; Gil Docking, Two Hundred Years of
New Zealand Painting (Wellington, 1971), pp. 124-29.

See Jane Garrett, An Artist’s Daughter: With Christopher Perkins in New Zealand 1929-
34 (Auckland, 1986), 25-51, 68-78, 101-08, 119-22, 131-34.

Garrett, Artist’s Daughter, p. 63.

Ibid., p. 91.
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92. Ibid., p. 102.

93. Ibid., p. 102.

94, JCA/]. J. Kinsey, 11 October 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

95. JCA/Kinsey, 1 December 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

96. JCA/Kinsey, 19 December 1929 (Wtu: MS Papers 148, folder 4).

917. Garrett, Artist’s Daughter, p. 102.

98. JCA/J. J. Kinsey, 28 January 1930 (WTu: MS Papers 148, folder 5).

99. Quoted in Maori Helicon [prospectus], p. 4.

100.  Ibid,p.4.

101. Christchurch Press, 7 March 1908 (‘The Maori in Art’ [Binder’s title], bound volume of
newspaper clippings and typescript by Andersen entitled ‘The Maori in Art’, in possession
(1983) of Mr L. S. Andersen, Auckland; Wilhelm Dittmer, Te Tohunga: the Ancient
Legends and Traditions of the Maoris, Orally Collected and Pictured (London, 1907).

102.  See PLATE LVI, below.

103.  JCA/J.J. Kinsey, 15 August 1930 (WTu: MS Papers 148, folder 5).

104. Garrett, Artist’s Daughter, p. 19.

105.  jCA/Kinsey, 21 September 1930 (WTu: MS Papers 148, folder 5).

106.  In several of his books, Andersen included at the end of the text an annotated listing of his

publications, even those designated ‘O.P. - Out of print’. To Polynesian Literature in the
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107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

listing (essentially an advertisement) he added: ‘cover design in black and red based on
Maori rafter-pattern’; for Tura and the Fairies: ‘end-papers in Maori design, in grey and
red’. See for example, Maori Tohunga, pp. [136]-[37].

JCA/Kinsey, 27 July 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 2).

See PLATE LVII, below.

“Did I send you a copy of my book ... Tura and the Fairies ..?°, Andersen asked a friend.
‘If I did, look at the end-paper there, which is my designing of a Maori theme’. JCA/P.
Watts Rule, 7 December 1940 (WTu: MS Papers 2, folder 9). See PLATE LVIII, below.

JCA/Avery and Sons, 12 June 1945; Avery and Sons/JCA, 17 June 1946; JCA/Avery and
Sons, 2 July 1946; Avery and Sons/JCA, 16 July 1946; Avery and Sons/JCA, 25 June
1946 (WTu: MS Papers 148, folder 41). See PLATE LIX, below.

JCA/A. D. Mead, 24 November 1942: ‘Our Secretary, wanting something on the dust
cover used the culture areas without consulting me’ (AR: Andersen Papers, Place-names,
General, vol. 6).

See for example Petersen'’s illustrations for Maui Pomare and James Cowan, Legends of
the Maori (two volumes, Wellington, 1930, 1934).

JCA/Kinsey, 29 June 1934; JCA/Kinsey, 13 July 1934 (WTu: MS Papers 148, folder 8);
JCA/Avery and Sons, 7 June 1934; JCA/Trevor Lloyd, 29 June 1934; Avery and
Sons/JCA, 26 June 1934 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1934, vol. 1).

JCA/Kinsey, 26 October 1934 (WTu: MS Papers 148, folder 8). See PLATE LX, below.
JCA/Kinsey, 8/9 March 1934 (WTu: MS Papers 148, folder 8).
JCA/Kinsey, 6 April 1934 (WTu: MS Papers 148, folder 8).

Andersen suggested Na wai te mutunga but Ngata told him it was not good Maori, and
suggested Ma wai e whakatutuki. J CA/Downes, 6 April 1934 (WTu: Acc 80-115 PS
Letterbooks, 1934, vol. 1).
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118.

119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

126.

See PLATE VII, below. Andersen noted in his Preface: ‘There being no "s" in the Maori
alphabet, possessives and plurals have been avoided’, which suggests considerable self-
consciousness about the orthography. Andersen, Maori Life in Ao-tea, p. x.

Andersen, Place-names of Banks Peninsula, pp. 8, 73, 85, 90, 222. As is indicated in
chapter 2, most of Andersen’s work for this book was completed before he shifted to
Wellington in 1915. See for example JCA/S. P. Smith, 11 September 1908; Smith/JCA,
27 September 1908 (AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names, vol. 4).

Andersen, Maori Place-names, pp. 318, 366-67; Andersen, Place-names in New Zealand,
pp- 10-11; Elsdon Best, The Land of Tara and They Who Settled It: The Story of the
Occupation of Te Whanganui-a-Tara (the Great Harbour of Tara), Or, Port Nicholson By

the Maoris (New Plymouth, 1919).

Williams, ‘A Plea for the Scientific Study of Maori Names’, Trans, vol. 45 (1913), pp.
354-64; JCA/Herbert Williams, 23 November 1914; Williams/JCA, 28 November 1914
(AR: Andersen Papers, Canterbury Place-names, vol. 4).

His concern is indicated in a letter to J. A. Thomson in which he said he was ‘horrified’
that the Parliamentary Librarian, Charles Wilson, would have anything to do with the
Turnbull Library. Herbert Williams/J. A. Thomson, 8 August 1918 (WMu: National
Museum Archives, Box labelled ‘Board of Science & Art’, DM 16/2/19).

Williams, ‘Preface to Fifth Edition’ (1917), in A Dictionary of the Maori Language, ed.
Herbert W. Williams (seventh edition, Wellington, 1971), p. xxxi.

Williams, A Bibliography of Printed Maori to 1900 (Wellington, 1924); Williams, A
Bibliography of Printed Maori to 1900: Supplement (Wellington, 1928).

See for example Andersen, ‘Language and Books’, N.Z. School Journal, vol. 18, Part III,
nos. 2, 4, 5 (1924), pp. 52-59, 98-108, 143-51.

Andersen’s imprecations about the difficulties of acquiring and using scientific
nomenclature (though he recognised its essential utility, and had a fairly extensive
repertoire of botanical and zoological terms) are scattered through many letters: the basic
arguments are cogently stated in Johannes C. Andersen, ‘Popular Names of New Zealand
Plants’, Trans, vol. 56 (1926), pp. 659-714, the discussion preceding the lists on pp. 659-
676. His preferences for common names were given currency in particular through the
third edition of R. M. Laing and E. W. Blackwell, Plants of New Zealand (first published
1906: Christchurch, 1927), note on p. 57, and signified examples passim. This device was
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127.

128.

129.

130.

continued in later editions of the same work. See also R. M. Laing/JCA, 3 August 1926
and 25 August 1926 (WTu: MS Papers 148, folder 136B). Johannes C. Andersen, ‘Popular
Names of New Zealand Plants. Part 2, Trans, vol. 57 (1927), pp. 905-77, provided the

scientific equivalents of popular names, and a bibliographical ‘index’ with dates for printed
(and in a few cases written) examples.

See, for example, JCA/Ernest Beaglehole, 6 October 1937 (WTu: Acc 80-115 PS Further
Papers, Box 6, Bundle labelled Polynesian Society Correspondence 1937 vol. 2 with
Index); JCA/Peter Buck, 9 September 1943 (‘soon after I wrote [the article in the
Transactions] an edition of the Oxford Dictionary came out, in which the editors said in the
preface that they had tried to follow some system of hyphening, but after a vain attempt to
devise a consistent scheme they gave it up .... I sent them my essay, and in the edition
following it, a scheme had been adopted, and it was practically the same as mine’)(WTu:
Acc 80-115 PS Further Papers, Box 10, Bundle labelled Editorial Correspondence June
1942-December 1943). Certainly, he did send a copy of his paper to the O.E.D., and drew
attention to the hyphens. ‘I cannot remember now ... whether I acknowledged your letter ...
with the accompanying pamphlet on Popular Names of New Zealand Plants’, wrote C. T.
Onions. ‘If not, I do so now, with my thanks & apologies. Your paper is a valuable
contribution to lexicography & I venture to look forward to the second part, which you say
is to be printed this year. Your talk about hyphens is particularly interesting & I shall
commend it to the notice of those who should be acquainted with it.” C. T. Onions/JCA, 7
December 1926 (WTu: MS Papers 148, folder 136B). See also JCA/J. J. Kinsey, 17
December 1930 (WTu: MS Papers, folder 5), which says that ‘editions’ he refers to are
those of the Concise Oxford Dictionary, 1911 and 1929.

JCA/W_F. Alexander, 14 September 1933 (WTu: MS Papers 423, folder 1).

As well as what Alexander Turnbull himself had collected, the Turnbull Library holdings
of Maori language materials were greatly increased by ‘an anonymous gift of 364
publications in Maori’ in 1929. ‘The Maori collection’, Andersen reported, ‘is especially
valuable, as the books included fill gaps in the library collection, thereby making it as near
complete as any in existence.” AJHR, 1930, H-22, p. 12. See also JCA/Kinsey, 22
November 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4). Given the extent of the collection, the
timing of the gift (just after the Supplement to his bibliography had been published), his
previous friendship with Alexander Turnbull and his current friendship with Andersen, we
might speculate that the anonymous donor was Herbert Williams.

JCA/Herbert Williams, 8 March 1928; Williams/JCA, 17 March 1928 (NLR: Box 5215,
folder 181 Wick-Williams). The journal was published as Alexander Turnbull Library
Bulletin no. 3: Journal Kept in New Zealand in 1820 By Ensign Alexander McCrae of the
84th Regiment Together With Relevant Documents, ed. F. R. Chapman (Wellington,
1928); ‘Notes on the Maori Names’, by Andersen, appears in ibid., pp. 29-33. See
PLATE LXI, below.
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131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

He. liked ‘mechanical puzzles’ as well, and collected several dozen. See JCA/H. D.
Skinner, 5 March 1935 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1935, vol. 1).

See for example JCA/P. Watts Rule, 16 February 1941 (WTu: MS Papers 2, folder 9);
JCA/W. W. Moore, 12 May 1939; Moore/JCA, 19 May 1939, and ms note by Andersen;
JCA/Moore, 31 May 1939 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 3);
Andersen, Maori Place-names, pp. 103-17.

See also Andersen, Lure of New Zealand Book Collecting, p. 46.

Ian Hogbin on one early occasion insisted on the ‘long n’, and his paper was therefore
declined: JCA/Ian Hogbin, 13 August 1929 (WTu: Acc 80-115 PS Letterbooks, 1929).
See also H. Ian Hogbin to Editors and reply by Editors, JPS, vol. 39 (1930), pp. 386-87,
about the editorial insistence upon the spelling Ontong Java.

For example, editorial note to J. Frank Stimson, ‘Songs of the Polynesian Voyagers’, JPS,
vol. 41 (1932), p. 181 footnote. Andersen’s general views on ‘ng’ rather than ‘g’ and his
antagonism towards diacritical marks are set out in two letters which replied, very
digressively, to questions put by his old friend Ernest Currie of the Crown Law Office: A.
E. Currie/JCA, 26 August 1940; JCA/Currie, 28 August 1940; JCA/Currie, 17 September
1940 (AR: Andersen Papers, Place-names, General, vol. 4). See also Andersen, ‘Maori
Alphabet: A New Printed Language is Created’, in History of Printing, ed. McKay, pp. 71-
72.

Andersen, ‘Early Printing in New Zealand’, in History of Printing, ed. McKay, pp. 1-15.
Andersen appended to his article a diagram of William Colenso’s type case (p. 16);
photographs of William Yate’s four-page catechism of 1830 (pp. 17-20); a drawing of
Paihia, site of Colenso’s press, by Colenso (p. 21); the title page of Kawenata Hou (New
Testament) printed by Colenso and a page of the text (Matiu)(pp. 22-23); a personal note
by Colenso (p. 24); proclamation, ms notice, and copy of Gazette Extraordinary, all in
1840 (pp. 25-27); press proofs of a page of Colenso’s Catechism of 1840 and the title-page
of the Book of Daniel, 1840 (pp. 28-29); and an old photograph of Waitangi. These
illustrations provided a vivid and unparalleled graphic history of early printing in New
Zealand.

Andersen, ‘Maori Printers and Translators’, in History of Printing, ed. McKay, pp. 33-47.
Andersen appended to this article reproductions of an issue of John Gorst’s Te Pihoihoi
Mokemoke (1863)(p. 50); an issue of the Kingitanga paper Te Hokioi (1863)(p. 51); and
of the later Kingitanga newspaper Te Paki o Matariki (1892)(p. 53), together with portraits
or photographs of Tawhiao and the two editors (Gorst and Patara Te Tuhi) of the 1860s.
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138.

139.

140.

141.

142.

143.

Ibid., p. 34. Emphasis added.

Andersen, ‘Maori Alphabet: A New Printed Language is Created’, in History of Printing,
ed. McKay, pp. 57-74.

Ibid., p. 73. Scholars are now making considerable efforts to reconstruct the distinct
dialects from early orthographic records. See the statement by Pei Te Hurinui Jones
quoted in G. F. Kelly, ‘Preface to Seventh edition’, in A Dictionary of the Maori
Language, ed. Herbert W. Williams (seventh edition, Wellington, 1971), p. vi; Ray
Harlow, ‘Regional Variation in Maori’, New Zealand Journal of Archaeology, vol. 1
(1979), pp. 123-38.

Andersen, ‘Maori Alphabet’, in History of Printing, ed. McKay, p. 74.

Andersen, Lure of New Zealand Book Collecting, pp. 77-90. Best’s criticisms of White
are scattered through his books; Herbert Williams’s major attack on White was made in
his preface to the revised edition of the Dictionary, where it remained through later editions
and reprints: see Williams, ‘Preface to Fifth Edition’ (1917), in A Dictionary of the Maori
Language, ed. Herbert W. Williams (seventh edition, Wellington, 1971), pp. xxx-xxxi.
Andersen’s attitude to White’s Ancient History of the Maori (six volumes, Wellington,
1887-1891) changed over the years: in Maori Life in Ao-tea he quoted extensively from
White, and called the Ancient History his ‘base-work’ (p. x); under the influence of Best
and Williams he became contemptuous, and the Lure gave this attitude wider currency,
while at the same time Andersen emphasized the desirability of owning a set of the Ancient
History from a collector’s (and investor’s) point of view. Furthermore, Pat Lawlor
republished part of the essay which had appeared in Andersen’s Lure as the first of his
‘N.Z. Collectors’ Monographs’ series, under the Beltane Book Bureau imprint: see
Andersen, White’s Ancient History of the Maori (Wellington, 1947). No doubt collectors
and scholars alike learned to discount White’s Ancient History on the authority of
Johannes Andersen, without realizing that Andersen’s expertise in the Maori language was
either slight or almost entirely derived from Best and Williams. J. Prytz Johansen, in The
Maori and His Religion in Its Non-ritualistic Aspects (Copenhagen, 1954), was less
censorious, and began the revaluation of White’s work which was continued by Margaret
Orbell: see Orbell, Maori Folktales (Auckland, 1968), pp. 114-116. Lately Michael P. J.
Reilly has reaffirmed White’s achievement while scrutinising his methods with much more
detailed research then hitherto: see Reilly, ‘John White’, in The Dictionary of New
Zealand Biography, ed. W. H. Oliver (Wellington, 1990 - ), vol. 1, pp. 587-89; Reilly,
‘John White: the Making of a Nineteenth-Century Writer and Collector of Maori
Tradition’, NZJH, vol. 23 (1989), pp. 157-72.

JCA/Kinsey, 15 July 1929; JCA/Kinsey, 2 August 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).
R. A. McDonald, Te Hekenga: Early Days in Horowhenua, Being the Reminiscences of Mr
Rod. McDonald, ed. E. O’Donnell (Palmerston North, 1929); Louis E. Ward, Early
Wellington (Christchurch, 1929).
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144.

145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

JCA/I. J. Kinsey, 3 February 1930 (WTu: MS Papers 148, folder 5); Sir Maui Pomare and
James Cowan, Legends of the Maori (Wellington, 1930).

JCA/I.J. Kinsey, 2 August 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

This interest, it should be added, predated his closest involvement with Elsdon Best and
Herbert Williams, and his editorship of the JPS. For example, almost as soon as he had
taken up the editorship of the Trans, in 1920, he was changing ‘native’ to ‘Maori’ in an
article by Herries Beattie, and dropping the ‘s’ from ‘Maoris’. JCA/Beattie, 15 March
1920 (WTu: MS Papers 1187, folder 316).

JCA/Kinsey, 8 July 1930 (WTu: MS Papers 148, folder 5). Eventually the decision was
reversed. At the Geographic Board’s meeting in 1956, John Pascoe moved, and A. H.
Bogle seconded, a resolution that Arthur Pass be Arthurs Pass. As well as Pascoe and
Bogle, Arthur Harper and Pei Te Hurinui Jones voted in favour of the resolution, with
Andersen and R. G. Dick, the surveyor-general, dissenting. This was Andersen’s last
Board meeting (WArc: 1A 1, 41/22/2). The usage preferred by the Geographic Board (i.e.
Andersen) for the 1930s and 1940s is reflected in the title and text of R. S. Odell,
Handbook of the Arthur Pass National Park: Its History, Tracks, Climbing Routes, Place
Names, Geology, Botany (Christchurch, 1935), and see especially p. 51. However, the first
of two advertisements on preliminary leaves, an advertisement inserted by the Government
Tourist and Publicity Department, unblushingly refers in very large type to ‘Arthur’s Pass’.

His argument for ‘New Zealand’ as a single word is set out in a short article, ‘Newzealand
or New/Zealand?/Mr Johannes Andersen’s/Comment/Growth of Language’, Dominion, 1
July 1944 (WTu: MS Papers 148, folder 122).

For example, he wrote to Kenneth Emory: ‘do you like the adding of "an" to make
adjectives of proper nouns? Tuamotuan, Hawaiian, &c. We use Maori as both noun and
adjective, and that keeps its Polynesian character; if I had my way I should drop all these
"an"s; did you feel any strangeness when you read above "your Tuamotu paper"? I think
mere grammarians have too much say in moulding the language; the literary folk should
have more say.” JCA/Kenneth Emory, 28 January 1940 (WTu: Acc 80-115 PS Further
Papers, Box 9, Bundle labelled Editorial Correspondence 1940).

JCA/I. 1. Kinsey, 26 June 1929 (WTu: MS Papers 148, folder 4).

Andersen, Lure of New Zealand Book Collecting, pp. 14-15. See also AJHR, 1930, H-22,
p. 12.

JCA/. 1. Kinsey, 17 June 1932 (WTu: MS Papers 148, folder 7). The copy reported to
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153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

Ar'ldcrsen by Miss Harper of Wanganui, who held the books and papers of the early
missionary Rev Richard Taylor, was incomplete. The only known complete copy of A
Korao is in Auckland Institute and Museum Library. It is possible that Andersen’s

emotion on this occasion was a mixture of scholarly interest, librarian’s enthusiasm, and
private collector’s covetousness.)

Here and there the macron does appear, for example, A. H. Carrington, ‘Waiata,
Genealogical Table, Nights of the Moon, from Marlborough’, JPS, vol. 54 (1945), pp. 160,
162. Andersen added macrons to some headwords in his article ‘Maori Words
Incorporated Into the English Language’, JPS, vol. 55 (1946), pp. 141-62. He used
macrons occasionally in Polynesian Literature, turning the double vowels used in Hare
Hongi’s original into single vowels with macrons: see pp. 2-8, and p. 54, note for line 19.
The printers made each macron into a diaresis in the galleys, and Andersen requested
macrons since the diaresis would not do: if macrons could not be set, then the letters must
be doubled, but he wished if possible to avoid double letters. JCA/Avery and Sons, 1
August 1946 (WTu: MS Papers 148, folder 41).

Williams/JCA, 10 September 1925 (Letter in copy of Andersen’s Myths & Legends in
possession (1984) of Mrs K. Andersen, Auckland).

Williams/JCA, 12 November 1925 (Letter in copy of Andersen’s Myths & Legends in
possession (1984) of Mrs K. Andersen, Auckland).

JCA/George G. Harrap, 2 February 1927 (WTu: MS Papers 148, folder 37).

C. C. Wood/JCA, 1 December 1927; JCA/Wood, 15 March 1928 (WTu: MS Papers 148,
folder 37).

Andersen, Myths & Legends, p. 12; see also JCA/Harrap & Co., 6 February 1928 (WTu:
MS Papers 148, folder 37).

The exceptions, such as Kekuaokalani, Kahikatea, Kakaalaneo, Ahu o Kakalaueo, also the
names of some islands, for example Aitutaki, no doubt occur because these words were not
hyphenated in the books Andersen was working from, or because, like Aitutaki,
conventional usage eliminated hyphens.

Andersen, Myths & Legends, pp. 471-511.

See Andersen, Place-names in New Zealand, pp. 22-46. In that listing, Andersen does not
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162.

163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

170.

171.

172.

give dates for all entries, but these may be established by reference to New Zealand
Gazette, 1948, pp. 939-966, which lists all recommendations made by the Honorary Board
up to the ti<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>